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Одри Миллер сидела в госпитале возле кровати своего братишки и молилась, чтобы он очнулся. Тоби пребывал в коме вот уже три дня, с того момента, когда карета скорой помощи доставила его сюда.

Одри не позволит ему уйти! Она и так потеряла родителей и двух старших сестер. Разве родственники могут вести себя как чужие люди? Хуже, чем чужие. Часть клана Миллер отвергла невероятно обаятельного, умного двенадцатилетнего парнишку! И все из-за его признания: он гей.

Ему же всего двенадцать, Господь милосердный! В двенадцать лет дети могут сболтнуть все, что угодно! Но когда мальчик не стал отказываться от своих слов, более того, настаивал на этом, родители и старшие сестры отказались от него.

Одри не могла это представить. В таком юном возрасте она не знала бы, что делать, окажись одна и без дома. Тоби знал. Собрав свои сбережения, захватив лэптоп и рюкзак, он отправился на юг, проделав две сотни миль из Бостона до Нью-Йорка.

Он не позвонил Одри, просто свалился на нее как снег на голову. Он знал: сестра поддержит его. Разве Одри сможет обмануть его доверие?

Одри не могла себе и представить, насколько хуже станет ситуация. Пусть родители выкинули Тоби из дома, но со временем они успокоятся, передумают и позволят сыну вернуться домой. Все-таки они жили в одном из прогрессивных городов в стране!

Но Кэрол и Рэндалл Миллер оказались людьми не прогрессивными. Одри просто не осознавала, как ограниченны в своем кругозоре были их родители.

Они предъявили Одри ультиматум: поддержать решение семьи или поддержать Тоби. И ясно дали понять: если Одри выберет своего братишку, они перестанут ее поддерживать материально и вообще прекратят с ней всякие контакты!

Но план напугать двух своих младших детей и заставить жить согласно их мировоззрению привел к неожиданным последствиям.

Одри твердо заявила: она поддержит своего брата! А когда Тоби узнал, чего ей это стоило, он попытался покончить с собой. С помощью швейцарского армейского ножа, который отец подарил ему на двенадцатилетие, мальчик перерезал себе вены на запястьях.

Это не был крик о помощи, это было хладнокровное самоубийство. Просто Тоби понял: он никому не нужен. Он сделал это в доме, который Одри делила с тремя другими студентками Бернарда – одного из лучших университетов. И если бы ее подруга Лиз не забыла доклад и не вернулась домой, мальчик и умер бы там…

– Я люблю тебя, Тоби! Ты должен ко мне вернуться, ты ведь такой хороший! – И Одри будет говорить ему об этом столько раз, сколько потребуется! – Вернись… Пожалуйста, Тоби. Я люблю тебя.

Веки Тоби дрогнули, а затем затуманенный взгляд карих глаз встретился с ее глазами.

– Одри?..

– Да, милый, я здесь.

– Я… – И он смутился.

Она наклонилась и поцеловала его в лоб:

– Слушай меня, Тобиас Дэниел Миллер. Ты – моя семья, моя единственная семья. И не пытайся больше меня покинуть.

– Если бы не я, у тебя были бы мама и папа…

– Я предпочитаю, чтобы у меня был ты.

– Нет, я…

– Перестань! Ты мой брат, и я люблю тебя. Ты ведь знаешь, как больно, когда мама и папа не любят нас? А причина одна: мы не такие, какими бы они хотели нас видеть!

Его рот скривился от боли, в глазах появилось затравленное выражение.

– Да…

– Если бы я тебя потеряла, то испытала бы нестерпимую боль. Запомни это!

В глазах ее маленького братишки что-то мелькнуло. Искра надежды?

– Хорошо…

Это было обещание. Тоби больше не поступит так, как поступил, а Одри всегда будет рядом с ним.

Всегда.
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– Хотите, чтобы я нашла вам жену?! Вы, наверное, шутите?..

Винченцо Анджело Томази подождал, пока его ассистентка закроет рот и перестанет издавать непонятные звуки. Никогда прежде он не видел, чтобы она выглядела так взволнованно. Он даже не был уверен – может ли Глория вообще негодовать.

Обычно непоколебимая, Глория была старше его на пятнадцать лет. Она работала с ним с тех пор, как он взял на себя управление филиалом коммерческого банка Томази более десяти лет назад.

Когда Глория ничего не добавила к своему шокированному возгласу, он продолжил:

– Я хочу, чтобы у этих детей была мама.

Его племяннице Франке было только четыре года, а племяннику Анджело – всего восемь месяцев. Им были нужны родители, а не няни. Им была нужна мать…

Такая, которая создала бы в доме уют и дружелюбную атмосферу. Во всяком случае, не такую, которую сам Винченцо узнал в детстве, и не такую, которую он был способен создать для своего младшего брата.

– Вы не можете ожидать, чтобы я нашла вам жену. Это невозможно! – Глория все еще пребывала в шоке. – Я знаю, мои обязанности предполагают гибкость, но это выходит за рамки компетенции ассистентки!

– Неужели это вам не по силам? Не верю!

– Как насчет няни? – требовательно спросила Глория, явно не впечатленная комплиментом в ее адрес. – Разве это не станет лучшим решением в подобной несчастливой ситуации?

– Во-первых, я не считаю свою опеку над племянником и племянницей несчастливой ситуацией, – заявил Винченцо, голос его звучал холодно.

– Нет, нет, конечно же нет! Извините, я не так выразилась…

– А во-вторых, я уволил уже четырех нянь с тех пор, как полгода назад стал опекуном Франки и Анджело. – И та няня, которая присматривала за детьми сейчас, не создавала впечатления, будто задержится дольше. – Им нужна мама. Человек, для которого их интересы будут стоять превыше всего. Человек, который будет их любить…

У Винченцо не было личного опыта в таких отношениях, но он достаточно времени провел со своей семьей на Сицилии и знал, как это может выглядеть.

– Вы не можете купить любовь, сэр! Вы просто не можете…

– Думаю, Глория, я смогу!

Президент банка и исполнительный директор, Винченцо Томази сумел из финансовой организации местного значения создать международную компанию. Он также был основателем «Томази энтерпрайз» и считался одним из богатых мужчин на планете.

– Мистер Томази…

– Она должна быть образованна, – перебил ассистентку Винченцо. – У нее должна быть, по крайней мере, степень бакалавра, но не доктора философии.

– Никаких докторов наук? – слабо спросила Глория.

– Никаких! – решительно повторил Винченцо. – Она должна думать о детях, а не о своей карьере. Франке только четыре, а Анджело меньше года.

– Понятно…

– И она должна быть чиста перед законом. Все кандидатки должны работать, хотя женщина, которую я выберу, оставит работу, чтобы целиком посвятить себя детям.

– Конечно! – не скрывая своего сарказма, откликнулась Глория.

Ну, хоть к этому он привык.

– Да, вот еще что. Возраст кандидаток должен быть от двадцати пяти до тридцати пяти лет. – Все-таки эта женщина должна стать и его женой…

– Это значительно уменьшает количество претенденток.

Винченцо предпочел проигнорировать насмешливые слова ассистентки.

– Приветствуется опыт работы с детьми, хотя это не обязательно.

Винченцо понимал: образованная женщина в таком возрасте, конечно, предпочтет заниматься своей карьерой, если, конечно, ее работа не будет связана с детьми.

– Я также не исключаю, что она могла быть замужем, но, если у нее есть дети от предыдущего брака, они не должны мешать ей выполнять свои обязанности по отношению к Франке и Анджело.

Невзирая на юный возраст, Франка достаточно уже натерпелась, и Винченцо был намерен обеспечить девочку достаточным вниманием.

– Что касается внешности. Кандидатки должны, по крайней мере, быть миловидны, но в то же время мне не нужны девушки с внешностью топ-модели.

Дети уже узнали, что значит иметь в роли матери красивую, но тщеславную и пустоголовую, как Джоана, девушку.

Выбор девушек, которых предпочитал его брат Пину, был ужасающ. Его первое по-настоящему серьезное увлечение закончилось рождением Франки. Впрочем, родив девочку, ее мать сбежала после того, как Винченцо выдал ей кругленькую сумму. Да и жена его, которая, увы, погибла с Пину в аварии, была та еще штучка!

На этот раз Винченцо сам выберет женщину, и уж он постарается не промахнуться с выбором!

Глория не ответила, и Винченцо продолжил, перейдя к материальной стороне вопроса:

– Для женщины, которая возьмет на себя роль матери и моей жены, предусмотрены финансовые и социальные выгоды. Как только дети достигнут совершеннолетия, правда, без каких-либо серьезных происшествий, – сделал ударение Винченцо, – мать получит единовременное жалованье в размере десяти миллионов долларов. За каждый год ее материнских обязанностей она будет получать зарплату в двести пятьдесят тысяч долларов. Также она будет получать дополнительные ежемесячные доходы на содержание.

– Вы действительно намерены… купить им мать? – Глория и не думала скрывать ошеломление.

– Да. Разве я сказал иначе?

– Десять миллионов долларов? В самом деле?

– Как я и сказал, эта сумма будет выплачена по достижении детьми совершеннолетия, но при одном условии: если по ее недосмотру за это время с ними не случится каких-нибудь серьезных несчастий. Деньги будут выплачены, когда Анджело исполнится восемнадцать. Если же один из детей решит… последовать за моим братом, эта женщина получит половину – за успешное воспитание другого ребенка.

Винченцо осознавал, что делает. Он и его брат были настолько непохожими, насколько воспитывались в похожих условиях.

– И она к тому же будет… вашей женой?!

– Да. По крайней мере, формально. Хочу, чтобы у Франки и Анджело было чувство семьи и стабильности.

Глория встала:

– Я посмотрю, что можно будет сделать.

– Уверен в вашем успехе!

Впрочем, сама Глория не выглядела так, будто была так же уверена в своем успехе.


Одри нетерпеливо смахнула с щек слезы. Когда плач чему-нибудь помогал?

Их с Тоби слезы не имели никакого значения для Кэрол и Рэндалла Миллер. Ее мольбы наткнулись на глухую стену, что уж говорить о любви…

Может, ей стоило подождать несколько недель до Рождества и спросить их тогда? Разве Рождество не заставляет людей быть добрее? Но Одри знала: в случае с ее родителями и это не сработает.

Они не собираются менять свое решение. Она была идиоткой, подумав: может, родители передумают, узнав о поступлении Тоби в престижную техническую школу при Массачусетском технологическом институте? К тому же она не просила о финансовой помощи, только о доме, где смог бы жить Тоби, пока будет ходить в школу.

Но родители категорично отказались. Никаких денег и никакой помощи!

Богатые и равнодушные, Кэрол и Рэндалл Миллер использовали в воспитании детей метод кнута и пряника. Они были убеждены в своей правоте. А когда метод не срабатывал, они умывали руки. Что ж, это просто неудача!

В данном случае неудачей они считали собственных детей.

Ее брата едва не сломал отказ родителей от него, но он вышел из комы еще более сильным, преисполненным решимости преуспеть и стать счастливым. В двенадцать лет мальчик знал, чего хочет в жизни, лучше, чем Одри в свои двадцать семь.

У нее не было никакого грандиозного плана на жизнь. Ее планом стало воспитать Тоби и помочь ему реализовать свою мечту. Собственные мечты Одри похоронила шесть лет назад. Приняв Тоби, она лишилась не только своей семьи. От Одри отказался ее жених.

Чад не был готов к воспитанию детей, тем более подростков.

Когда родители отказались оплачивать обучение дочери, ей пришлось взять заем, чтобы закончить третий год в Бернарде. А о четвертом, последнем годе обучения можно было только мечтать! У Одри не было другого выбора, как перевестись в Нью-Йорк ский государственный университет и закончить образование там.

Чтобы как-то жить, ей также пришлось найти работу, поэтому училась она дистанционно, через систему «онлайн». И все-таки Одри удалось закончить учебу и получить степень бакалавра гуманитарных наук со специализацией по английской литературе.

Ее родители оказались правы в одном. Это была совершенно непрактичная специальность. Но Одри любила то, чему училась. Ее дипломная работа стала отдушиной в ее новой жизни, полной стрессов. Это объединяло ее с Тоби: они оба любили учиться. Но он собирался преуспеть так, как ей и не снилось.

С решимостью, которой бы их родители гордились, Тоби получал высокие оценки в школе, старался приобрести друзей и уверенность в себе. Ее братишка собирался быть счастливым.

А что, если он утратит жизнерадостность, узнав: им не по карману его учеба в Массачусетском технологическом институте? Это было бы так несправедливо!

В этот институт брали самых умных. В него попадали меньше десяти процентов детей, учившихся в специализированных школах, а уж перевод сюда из обычных школ был практически невозможен. Тоби удалось получить частичный грант, но этого явно недоставало…

Кэрол и Рэндалл Миллер за эти годы нисколько не смягчились к своему сыну. Единственный вопрос, который они задали, звучал так: «Тоби до сих пор считает себя гомосексуалистом?» Одри честно сказала им: «Да!» И тогда родители ясно дали понять: они не хотят иметь ничего общего со своим сыном. Никогда.

Правда, на этот раз они предложили Одри вернуться в лоно семьи. Более того, родители хотели дать ей денег. Этих денег хватило бы, чтобы Тоби поступил в институт! Но… Ей выдвинули два условия. Первое: деньги не должны были пойти на Тоби, и второе: она должна была порвать со своим братом!

Это было невозможно… Для Одри семья значила слишком много, а сейчас ее семьей был Тоби. Однако его мечта поступить в технологический институт могла так и остаться только мечтой… Учеба вообще слишком дорогое удовольствие, сама Одри до сих пор расплачивалась за свое обучение. Ее работа в «Томази энтерпрайз» едва покрывала их расходы теперь, когда ее родители перестали выплачивать на содержание сына ежемесячное пособие, как того требовал закон штата, – два месяца назад Тоби исполнилось восемнадцать.

Да, для Одри настали тяжелые времена…

Жизнь в Нью-Йорке была дорогой. Даже в пригороде, куда она переехала с Тоби. Одри понятия не имела, как будет расплачиваться за жилье теперь, когда деньги по уходу за ребенком перестали приходить на счет.

Одри не знала, как будет жить, но отчаиваться не собиралась. Может, у нее и нет мечты, но упрямства – выше крыши!

Не в силах поверить тому, что она только что услышала, Одри оставалась в кабинке женского туалета еще несколько минут после того, как две сотрудницы вышли. В туалетах в «Томази энтерпрайз» стояли стулья, где можно было присесть или даже переодеть детей, пришедших посмотреть, как работают их родители.

Винченцо Томази был приверженцем семейных ценностей.

Сам босс был холостяком и трудоголиком, но он заботился о жизни семейных сотрудников. И то, что Одри только что услышала, подтверждало – Винченцо Томази высоко ставит семью. Ничего себе – десять миллионов долларов за воспитание детей, которые остались на его попечении после трагической гибели брата и невестки! Не говоря уже о зарплате в двести пятьдесят тысяч долларов в год…

Это звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой. Беспокоило Одри и другое. Мистер Томази, очевидно, уверен: он может купить любящую мать. Что ж, скорее всего, он получит женщину со значком доллара в зрачках. Наподобие той, которая слушала, как жаловалась ей его ассистентка Глория, которой ее босс дал такое «невозможное задание». По ее словам, становилось очевидно – сотрудница больше заинтересована в том, чтобы стать женой миллиардера. Впрочем, это вовсе не означает, что она будет плохой матерью. Но не станет ли она притворяться? Запросто!

В конце концов, разве мало в Бостоне людей, которые считают Кэрол Миллер обожающей матерью? Одри знала, как некоторые люди могут легко притворяться. Однажды и ее обманули…

Две женщины, обсуждавшие личное дело мистера Томази, не подумали о простой вещи – их разговор мог слышать кто-то третий…


Со взмокшими ладонями, с сильно бьющимся сердцем, Одри стояла возле офиса Винченцо Томази.

Три ночи она провела без сна, ворочаясь в постели, думая о будущем своего брата и беспрецедентном предложении мистера Томази. И в третью ночь в предрассветные часы она пришла к своему решению. Конечно, это было рискованно, но стоило того!

Несмотря на жестокие уроки жизни за прошлые шесть лет, а может, и вопреки им, Одри не утратила надежды. Они с Тоби проделали огромный путь. Их родители были уверены: дети сломаются и приползут к ним на коленях, вернутся в лоно семьи на их условиях. Родители ясно дали это понять в тот последний раз, когда Одри ездила к ним просить оплатить учебу Тоби.

Они были вправе и не платить, но в груди Одри тлела надежда – судьба, быть может, хотя бы раз улыбнется им с Тоби? И может быть, именно судьба улыбнулась ей, когда она подслушала поразительный разговор между Глорией и другой сотрудницей фирмы? А что, если именно она, Одри, станет мамой двум осиротевшим детям? Что, если она сможет подарить им любовь?..

Конечно, ее план был безумием, сомневаться в этом не приходится. И может, мистер Томази только посмеется над ней, но попробовать все-таки стоит.

Одри долго думала, к кому подойти сначала – к Глории или к самому мистеру Томази.

Если она подойдет к Глории, та может отказаться от ее кандидатуры прежде, чем мистер Томази услышит о ней. Поэтому Одри предстояло придумать, как увидеться с исполнительным директором без вмешательства его ассистентки. Вообще-то, не будь Одри так очарована человеком, в чьей компании она работала, ей пришлось бы тяжело, а так оставалось надеяться – Винченцо Томази хотя бы выслушает ее. Как жаль – признаться ему, что она мечтала о нем с тех самых пор, как впервые увидела, нельзя. Одри собирала об исполнительном директоре любую информацию. И она мечтала о Винченцо Анджело Томази вот уже несколько лет…

Одри взялась за ручку двери, сделала глубокий вдох и… замерла. Но ведь она подходила всем требованиям мистера Томази, которые он предъявлял к будущей матери детей.

Одри родилась в семье, которая относила себя к высшему обществу, но ведь она-то сейчас не имела к этой семье никакого отношения. Да, она училась в Бернарде три года, но закончила учебу в Государственном университете Нью-Йорка. Единственным человеком из прошлой жизни, с кем она еще поддерживала отношения, была ее сокурсница Лиз, та самая Лиз, которая спасла Тоби жизнь.

К тому же, хотя мистер Томази и не желал супермодель, какой была его покойная невестка Джоана, вполне возможно, он искал женщину не такую ординарную, какой являлась Одри.

Ее длинные прямые волосы были каштанового цвета – на несколько оттенков светлее его волос цвета кофе. К тому же у потрясающего исполнительного директора были голубые глаза, которые составляли разительный контраст с его почти черными волосами, глаза же Одри были цвета шоколада, совсем как у ее брата. И в них не сиял тот задор, который отличал глаза Тоби, – ответственность с раннего возраста придала им серьезное выражение. Фигура Одри была не такой, которая заставляет мужчин оборачиваться на улице. Не сравнить с шестью футами четырьмя дюймами роста Винченцо, который выглядел скорее как киноактер, чем исполнительный директор.

О боже, что же она делает?

Ну да, она тайно любит своего босса, но не подавать же на нее за это в суд? Она надеется стать его женой – ради того, чтобы помочь троим детям, которые заслуживали больше, чем смогла дать им судьба. Ее брату, может, и восемнадцать лет, но для Одри он по-прежнему был ребенком…

Сделав глубокий вдох, Одри открыла дверь не постучав.

Винченцо сидел за столом, читая какие-то бумаги, разложенные перед ним.

– Я думал, вы вернетесь не раньше чем через полчаса, – сказал он, не поднимая головы.

Очевидно, он решил: вошла его личная ассистентка.

Узнав его голос, Одри онемела.

Не услышав ответа на свое замечание, Винченцо поднял голову. Сначала его глаза расширились от изумления, а затем сузились.

– Вообще-то в дверь исполнительного директора принято сначала стучать, прежде чем войти.

– Меня зовут… – Одри пришлось остановиться и сглотнуть, чтобы увлажнить ставшее сухим горло. – Меня зовут Одри Миллер, мистер Томази. Я здесь, чтобы предложить свою кандидатуру на рассмотрение.
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Винченцо был ошарашен. Такого с ним никогда не случалось.

Прошли годы с тех пор, как кто-то пробирался мимо Глории ради того, чтобы поговорить с ним о работе или о повышении. В этом случае речь, скорее всего, должна была идти о повышении. Только сотрудник мог подняться на его этаж без сопровождения.

Этой женщине невероятно повезло, что она застала его на рабочем месте, а Глории не оказалось за своим столом.

Какие умные глаза у этой девушки! Цвета шоколада. И личико миловидное…

Винченцо подумал: возможно, дело не в удаче…

Ее визит был запланирован! Впрочем, мисс Миллер вряд ли знает – он питает слабость к шоколаду. В ее прекрасных глазах светились решимость и одновременно ранимость, и эта комбинация тронула его сердце.

– Существуют правила, по которым сотрудник подает свою кандидатуру на рассмотрение по повышению. В этих правилах нет пункта, согласно которому вы должны мешать своему чрезвычайно занятому исполнительному директору.

Одри съежилась от холодности его голоса, но не опустила плечи и не отступила назад с извинением.

– Я понимаю. Но эта определенная работа не относится к месту службы.

Винченцо почувствовал раздражение.

Значит, так? Она хочет стать его любовницей? Это случалось не впервые…

– Мои любовницы не значатся в ведомостях.

Он нашел посетительницу весьма соблазнительной, и это открытие поразило его.

Кроме любви к шоколаду, Винченцо питал тайную страсть к старым фильмам. Эта женщина, презревшая протоколы компании, не говоря уже про хорошие манеры, удивительным образом напоминала его любимую актрису Одри Хепбёрн: элегантная, утонченная, обаятельная и к тому же названа наверняка в честь великой актрисы.

– Я не хочу быть вашей любовницей, – с нажимом произнесла мисс Миллер. Винченцо поднял одну бровь. – Вы велели Глории найти мать для ваших детей. Я здесь, чтобы подать свою кандидатуру на рассмотрение для этой позиции.

От шока Винченцо лишился дара речи.

– Глория сказала вам?.. Она думает, вы станете подходящей кандидатурой?.. – потребовал он ответа, когда пришел в себя.

Такой подход к делу совсем был не похож на работу Глории.

Винченцо ожидал – пройдет пара недель, а затем у его стола появится с десяток отобранных ею кандидатур.

– Не совсем так…

– А что так?

– Я бы не хотела говорить вам, каким образом узнала о работе, которую надеюсь получить.

Вот уже во второй раз она со странным ударением, почти с неодобрением употребила слово «работа».

– Глория знает, что вы здесь?

Мисс Миллер прикусила нижнюю губу и признала:

– Нет.

– Понятно…

– Сомневаюсь в этом.

– Простите?..

– Если бы вы понимали, вы бы знали, сколько риска кроется в том, чтобы нанять любящую мать для своих детей.

– И все-таки вы пришли, чтобы подать свою кандидатуру на рассмотрение, – с нескрываемым цинизмом отозвался Винченцо.

– Да.

– Разве это не лицемерие?

– Нет.

Его охватило недоверие.

– Нет?

– Я готова дать этим детям то, что другая женщина сможет лишь пообещать за роскошную жизнь и многомиллионную зарплату.

– Уверяю вас, мне бы не удалось построить свою империю, не разбирайся я в людях.

– Но вы собираетесь найти мать для детей, не испытывая никаких эмоций.

– Что только подтверждает: таким образом я приму наиболее правильное решение.

Винченцо почувствовал что-то вроде раздражения: почему он до сих пор продолжает общаться с незнакомкой, которая объявилась в его офисе без приглашения?

– Не тогда, когда вы хотите, чтобы их любили.

– Женщина и не должна любить их, ей лишь нужно заботиться о детях.

– Это только показывает, как мало вы знаете…

– Простите? – От его тона повеяло холодом.

Одри закрыла глаза, как будто собираясь с мыслями.

Когда она открыла их снова, он прочел в них досаду, даже разочарование, но решительный блеск в них не потух.

– Можно я сяду?

Что за дьявол?!

– У вас пятнадцать минут, – сухо произнес он.

Что-то похожее на гнев мелькнуло на ее лице, но она пересекла его офис и села в одно из низких кожаных кресел, стоявших напротив его большого современного стола.

– Вы ищете женщину, приоритетом жизни которой станут ваши дети, верно?

– Вы продолжаете называть их моими детьми, но вы помните, я назначен их опекуном?

– Я знаю, но ваше желание дать им любящую мать заставило меня поверить: вы хотите заменить им настоящего отца. Или я ошиблась? – Последний вопрос она задала, словно обращаясь сама к себе.

– Нет, вы не ошиблись. – Он станет Франке и Анджело лучшим отцом, а не таким, как Пину, который был почти равнодушен к ним.

– Тогда они ваши дети?

– Ну конечно!

Она кивнула, словно одобряя его слова. Ему должно было быть все равно, но по какой-то причине он испытывал совсем другие чувства.

– Возвращаясь к моему вопросу: вы хотите женщину, для которой на первом месте будут Франка и Анджело?

– Да.

– И вы не предполагаете ее любовь к этим детям?

– Достаточно будет большой финансовой компенсации. Эта женщина будет испытывать удовлетворение и, значит, относиться к детям хорошо.

– Так ли это?

– Конечно. – Винченцо понимал деньги и что означает владение ими.

– А если в жизни вашей избранницы возникнет что-нибудь и это что-то заставит ее перестать притворяться, будто дети являются ее приоритетом?

Ему не понравилось, как она это произнесла.

– Она не будет притворяться!

– Если она соглашается ради денег, как это может быть не притворством?

– Вряд ли что-либо заставит ее забыть о десяти миллионах долларов.

– В самом деле? А как насчет мужа, который будет стоить тридцати миллионов?

– Я миллиардер.

– Вы женитесь на этой женщине. Не сомневаюсь, будет заключен брачный контракт, согласно которому, я уверена, она получит только годовую зарплату и десять миллионов долларов за, скажем… двадцать лет.

– Вы так уверены, что будет заключен брачный контракт? – Он не говорил об этом Глории.

– Да, ведь это имеет смысл. Мужчина вашего положения не предложит половину своей империи просто так. К тому же она может в любую минуту покинуть вас… ради другого. Не менее богатого.

Он склонил голову, как будто признавая ее правоту.

– Но свободных мультимиллионеров не так уж много, – заметил Винченцо.

– Однако, если она будет вращаться в ваших кругах, это значительно увеличит ее шансы.

– Я не собираюсь попасться в лапы охотницы за деньгами!

– Допустим. Но вы должны отдавать отчет – деньги не всегда являются главным стимулом.

Что-то в ее голосе подсказало ему: она не только так думает, но и сталкивалась с этим.

– Лишь немногие вещи могут поспорить с материальным достатком.

– Вы будете удивлены, когда узнаете – на свете все-таки есть такие вещи.

Одри – Винченцо было трудно думать о ней как о мисс Миллер – вздохнула, и этот усталый вздох, как он понял, касался не только их беседы.

– Скажите мне, Джоана Томази вышла замуж за вашего брата исключительно ради того, какие преимущества давало ей положение его жены?

Винченцо поразил самого себя, честно ответив:

– Да.

– И все-таки она не была любящей матерью.

– Вы что, собирали информацию на мою семью? – с подозрением спросил он.

– Вы шутите? – Одри рассмеялась, и Винченцо нашел ее смех очаровательным. – Я главный специалист в вашем отделе по работе с клиентами, у меня нет средств на частного детектива. Информация о Джоане часто появлялась в таблоидах и после того, как она стала матерью.

Винченцо не мог этого отрицать.

– Что вы хотите этим сказать?

– Она должна была знать: вы заплатите ей за то, чтобы она больше интересовалась жизнью своих детей!

И его брат, и его невестка знали об этом, но оба отказались от увеличения средств, которые Винченцо был намерен платить им ради того, чтобы они вели более спокойный образ жизни.

– Она и Пину не видели смысла получать больше денег, если не могли их тратить.

– Именно!

– Вы можете думать обо мне все, что угодно, но я не идиот! Я не собираюсь жениться на женщине, которая будет подобна Джоане.

– Я не считаю вас идиотом, возможно, просто вы наивны.

– Я далеко не наивен!

– Ах, ну да, вы умны в том, что касается денег и дел…

– Но?.. – проницательно спросил Винченцо, не дожидаясь окончания ее фразы.

– Но вы не понимаете чувства.

– Чувства – слабость, которую я не могу позволить…

– Может быть, но вы действительно хотите лишить их Франку и Анджело?

– Я дам им все, в чем бы они ни нуждались.

– Вы попытаетесь, – согласилась Одри. – Но если вы наймете детям мать, то единственная любовь, которую они могут узнать, это любовь по обязанности.

– Вы пришли, чтобы я рассмотрел вашу кандидатуру на эту работу, к которой вы так неодобрительно относитесь. И вы хотите убедить меня, будто сами не станете делать это ради денег?

– Я не хочу это делать.

– Именно! – сказал он.

– Но я также предлагаю вам любить ваших детей, ведь потребность в любви – базовая потребность ребенка.

– Вы не можете обещать любить их!

– Конечно, могу! Они невинные дети, оставшиеся без родителей. Как я могу не любить их?

Винченцо непонимающе уставился на нее. Одри верила в то, что говорила, и однако же…

– Вы хотите сказать, другая женщина не будет поступать так же?

– Я не другая женщина, я – это я! Конечно, будут женщины, которые также будут любить детей, но попадут ли они в список вашей личной ассистентки?

– Что вы хотите сказать? – прищурился Винченцо.

С губ Одри сорвался нетерпеливый выдох.

– Пытаюсь вам объяснить. Вы с Глорией пытаетесь решить эту проблему, не вкладывая в нее никаких чувств. Это значит – женщины, которых она выберет, будут так же неэмоциональны, как и вы.

– Я не вижу в этом никакой проблемы.

– Полагаю, не видите. – Она встала и вздохнула. – Мне не стоило приходить.

– В этом мы, по крайней мере, согласны.

На этот раз плечи Одри устало опустились. Не добавив больше ни слова, она пересекла огромный офис и остановилась у двери:

– Мне искать другую работу?

– Нет.

Она повернула дверную ручку.

– Одри!

– Да? – Она не повернулась.

– Подозреваю, у вас были более веские причины прийти сюда, нежели простое объяснение о чувствах? Точнее, об их отсутствии.

Она напряглась, но кивнула:

– Я подхожу всем требованиям.

– Скажите мне: откуда вы об этом узнали?

Одри покачала головой, и у Винченцо создалось впечатление – даже под угрозой потери работы она не ответит на его вопрос. Должно быть, Глория рассказала ей об этом под большим секретом, и молодая женщина не собиралась ее выдавать. Винченцо уважал лояльность.

– Я никому не скажу об этом разговоре, – пообещал он.

– Спасибо. – Ее голос прозвучал безжизненно, в нем не было и намека на ту страстность, с которой она говорила с ним всего несколько минут назад.

– Взгляните на меня, – потребовал он.

Одри повернулась, лицо ее было белым, как у статуи. На нем не отражалось никаких эмоций.

– Был рад нашей встрече, – сказал он.

Они могли быть не согласны друг с другом, но Винченцо уже давно не получал такого удовольствия, разговаривая с женщиной.

– Спасибо.

И Одри вышла, тихо притворив за собой дверь.


Несколько минут спустя к Винченцо заглянула Глория. День продолжался так, как было запланировано. Но во время встреч и повседневной работы обрывки разговора с Одри то и дело всплывали в голове, продолжая его отвлекать. Какой вид у нее был, когда она сказала: не стоило ей приходить к нему в офис. Словно она была разочарована. В нем…

Он не привык к такой реакции. Должно быть, поэтому он не мог выкинуть Одри из головы.

Одри сказала, что подходит всем требованиям. Если так, он покажет себя совсем плохим бизнесменом, если не включит ее в список подходящих кандидатур. Поэтому Винченцо оставил записку с ее именем на столе Глории.

Ассистентка в удивлении воззрилась на него:

– Что это должно значить?

– Я хочу, чтобы вы внесли ее в список.

– В список?.. – эхом откликнулась Глория.

– Женщин, с которыми я пообщаюсь на тему подходящей матери для Франки и Анджело.

В серых глазах Глории отразилось понимание.

– Ах, в этот список… Сделаю.

– В следующую пятницу я ожидаю досье как минимум шести женщин с их биографией.

– Такая поспешность вам недешево обойдется, – заметила Глория.

– И?..

– Ничего. Я просто не хочу, чтобы с вами случился удар, когда вы увидите сумму…

– У меня не бывает ударов, – с достоинством сказал Винченцо.

– Как скажете. Главное, чтобы с вами он не случился, когда вы увидите, во сколько обойдется вам ваш план.

– Договорились.

– Вы не возражаете, если я спрошу?.. – спросила Глория прежде, чем Винченцо вернулся к своему столу с бумагами.

– Спрашивайте.

– Кто такая Одри Миллер?

– Вы не знаете? – Винченцо неожиданно почувствовал тревогу. – Она работает здесь.

– Может быть. Я не знаю каждого сотрудника в «Томази энтерпрайз». Даже я не настолько всемогуща.

– Посмотрите в базе данных на сотрудников.

Глория странно взглянула на босса, но сделала так, как он просил. На экране ее монитора возник файл. Фотография была сделана давно, и в глазах молодой женщины застыло выражение страха, которого не было сегодня, но это действительно была она.

Винченцо ничем не выказал своего облегчения.

Ее приняли на работу шесть лет назад. Это объясняло, почему она так молодо выглядела на фотографии. Тогда ей было двадцать один год – значит, сейчас ей двадцать семь. Что ж, по одному требованию она действительно подходила.

Но как она узнала о работе, которую он поручил сделать Глории, по-прежнему оставалось загадкой.

– Вы не знаете ее? – снова спросил он у Глории.

– Нет. Я ее не знаю. Но она работает на третьем этаже.

Сотрудники с верхних этажей здания редко пересекались с сотрудниками с этажей пониже.

Винченцо открыл было рот, чтобы спросить у Глории, как Одри узнала о вакансии его жены, и тут же закрыл его. Этот вопрос приведет к тому, что Глория узнает о визите Одри к нему, а он обещал сохранить его в тайне.

Должно быть, Глория поделилась этим с кем-то, и этот кто-то передал информацию Одри. Он займется этим позже, когда закончит поиск своей будущей жены и матери своих племянников. После того, как он сделает свой выбор касательно женщины, на которой женится.
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Ошеломленная, Одри нажала на отбой и сняла наушники. Следующие несколько звонков посетителей может принять кто-нибудь другой.

Личная ассистентка мистера Томази только что назначила ей собеседование с исполнительным директором. Встреча должна состояться завтра утром. Но ведь босс совсем не заинтересовался ее предложением, разве не так?


Глория ввела Одри Миллер в офис Винченцо.

Он бросил взгляд на «Ролекс» на своей руке. Какая точность! Винченцо поставил галочку в список плюсов этого специалиста по обслуживанию клиентов, которая оказалась достаточно смела, чтобы встретиться с ним и обсудить свою кандидатуру в качестве его жены.

– Мисс Миллер, сэр, – сказала Глория.

Как если бы Винченцо мог забыть женщину спустя немногим больше чем неделю!

– Спасибо, Глория.

Он смотрел, как Одри не спеша пересекает его офис. Она передвигалась с грацией и апломбом, которых недоставало даже менеджерам высшего звена, когда они оказывались в офисе Винченцо. На ней была черная облегающая юбка и белый свитер с черными разводами. Жемчуг вокруг ее шеи был, без сомнения, искусственным, но не казался вульгарным. Небольшие каблуки добавляли еще пару дюймов среднему росту Одри.

Ее недорогой наряд был элегантен и совсем не сексуален. Но тело Винченцо отреагировало так, словно она вошла к нему обнаженной.

К его губам подступило проклятие, и он проглотил его, быстро оправляясь от шока на реакцию своего тела.

Он был возбужден почти все время, когда они говорили на прошлой неделе, и, казалось, этот феномен должен был повториться снова. Винченцо не мог припомнить, чтобы он так остро реагировал на женщину в последние годы. Если реагировал когда-либо вообще. Либо он слишком долго обходился без секса, либо в этой женщине было что-то особенное.

Одри двигалась с неосознанной грацией, и Винченцо позволил себе удовольствие просто смотреть на нее, когда она пересекала его огромный офис.

– Доброе утро, мистер Томази.

Винченцо ответил не сразу, пытаясь обрести контроль над своими разгулявшимися гормонами.

– Спасибо, что решили рассмотреть мою кандидатуру на эту позицию.

Это обычные слова, которые произносят на собеседовании, но искренность, с которой они были произнесены, что-то тронула в Винченцо.

Ее нежный голос действовал возбуждающе. И в нем совсем не слышалось слабости.

Хрупкая сила женщины. Жизнь на Сицилии научила Винченцо с уважением относиться к этой силе и не недооценивать сталь, которая всегда присутствовала в женщине, научившейся жертвовать собой ради семьи.

Винченцо никогда не слышал, чтобы его двоюродная бабушка повышала голос. А вот его двоюродный дедушка мог оглушающе кричать даже в свои восемьдесят лет. Но никто ни на секунду не мог усомниться в том, кто был истинной главой семейства. Тихого приказа бабушки никто не смел ослушаться.

Должно быть, Винченцо молчал слишком долго, и Одри занервничала. В ее шоколадных глазах появилась нерешительность. Она перевела взгляд с него на Глорию, по-прежнему стоявшую в двери. В серых глазах ассистентки застыло оценивающее выражение.

Винченцо заставил себя заговорить, не позволяя искре интереса затронуть его голос:

– Садитесь, Одри. – Он указал на кресло, в котором она сидела неделю назад.

Одри молча кивнула и быстро села, словно ноги вдруг отказали ей. То, что она нервничала, удивило Винченцо.

– Полагаю, вы понимаете, почему вас пригласили?

– Вы хотите провести со мной собеседование на должность матери ваших племянников? – спросила Одри.

– Да.

Одри издала какой-то нечленораздельный звук.

– О, хорошо, – пробормотала она.

– Вас по-прежнему интересует эта должность?

– Да.

– Рад это слышать.

– В самом деле? Я уже была уверена: вы не станете рассматривать мою кандидатуру, – честно сказала Одри. – Думала, сначала соберете информацию о каждой кандидатке.

– Разумеется, вы не единственная.

– Нет, конечно нет! – Ее четко очерченные губы изогнулись в кривой улыбке.

Ему неожиданно захотелось увидеть, какими они станут после поцелуев…

– Я принесу кофе, – спокойно сказала Глория.

Винченцо кивнул, одобряя слова помощницы, но Одри повернулась и встретилась взглядом с Глорией:

– Я бы предпочла чай, если для вас это не составит большого труда.

В обычно строгих глазах ассистентки Винченцо прочитал восхищение.

– Конечно, не составит.

Винченцо понравилось, как Одри спокойно сказала о своих предпочтениях, оставаясь вежливой. Опыт научил его – человек, который может так говорить, как правило, был сильным оппонентом.

– Спасибо. – Одри улыбнулась Глории и снова повернулась к Винченцо.

Дверь за Глорией тихо закрылась.

Винченцо взглянул на вопросы, которые он подготовил.

– Ну что ж, начнем…

– Простите, позвольте сначала задать вам вопрос.

Винченцо нахмурился, в нем всколыхнулось раздражение. Она что же, не понимает, кто тут должен задавать вопросы?

Винченцо кивнул в знак согласия.

Серьезные карие глаза встретились с его взглядом.

– Хочу предупредить: мой брат – гей, но мой дом всегда будет для него открыт. – Голос ее прозвучал спокойно, она прямо смотрела на него.

– Это не вопрос, – заметил Винченцо.

Но это могло объяснить некоторые подробности ее жизни, о которой он узнал из ее досье.

Ее руки на коленях сжались. Единственный знак, как Одри нервничала, посвящая его в эту тайну.

– Для вас это не проблема?

– Вряд ли. – Винченцо, может, и любил все контролировать и временами быть высокомерным, как его обвиняли, но не был ханжой.

Глаза Одри расширились. Его ответ, судя по всему, стал для нее сюрпризом.

– Полагаю, для ваших родителей это оказалось неприемлемо?

Вот причина, почему последние шесть лет Одри воспитывала своего брата одна. А ведь у них были весьма обеспеченные родители.

– Это еще мягко сказано.

– Значит, ваш брат стал жить с вами? Почему не с вашими старшими сестрами?

У Одри было две сестры, обе успешные в своих карьерах, которым было бы легче позаботиться о двенадцатилетнем мальчике.

– Они разделяют предрассудки моих родителей.

– Это беда, – кивнул Винченцо.

Причем непростительная, по его мнению, но он не стал произносить это вслух.

Вообще-то это забота родителей и старших детей – защищать своего сына и младшего брата. Винченцо всегда оберегал своего младшего брата Пину, но так и не сумел спасти его от трагедии…

Одри пожала плечами:

– Что есть, то есть.

Ее скорбно поджатые губы и печаль, появившаяся на миловидном личике, многое сказали Винченцо.

– По этой же причине ваши родители прекратили оплачивать вашу учебу в университете?

Она училась в одном из самых престижных университетов в стране. Ее оценки были хорошими, поведение – примерным. Ее подруги были из хороших семей. В досье не было даже намека на недостойное поведение со стороны Одри, которое могло бы вызвать такую реакцию ее родителей.

– Да.

– И вам пришлось найти работу? – В его банке. По какой-то непонятной причине, Винченцо был доволен – именно его банк дал средства для существования Одри и ее брата. – Вам также пришлось перевестись из Бернарда в Нью-Йоркский государственный университет и заканчивать учебу дистанционно?

– Да.

– Это было нелегко. – В любом отношении. – Но вы все-таки решили взять Тобиаса к себе.

В ее темных глазах на мгновение вспыхнул гнев.

– Он мог бы оказаться в приюте или, хуже того, вовсе на улице. Вы бы позволили, чтобы нечто подобное произошло с вашим младшим братом?

– Нет.

Винченцо пронзила боль. Он пытался защитить Пину даже от самого себя…

– Простите. – В ее голосе послышалась нотка искренности. – Мне не следовало говорить этого?

– Это правда. Тобиасу повезло – у него есть такая сестра!

– Тоби. Он не любит, когда его называют Тобиасом.

– Понятно. – Губы Винченцо изогнулись в слабой улыбке.

– Тоби – моя семья! – Ее тон подразумевал – единственная.

– Я изучил ваше досье. Преданность семье, невзирая ни на какие обстоятельства, – восхитительная черта, мисс Миллер!

– Насколько подробно это досье? – спросила она с намеком на досаду.

– Насколько может быть, – ответила за Винченцо Глория, ставя кофе и чай на столик возле Одри. – «Томази энтерпрайз» нанимает только самых лучших. Частное агентство, к помощи которого мы прибегаем, знает о высоких стандартах мистера Томази.

Казалось, Одри не впечатлена этой информацией, а наоборот, раздражена.

– А просто спросить меня о моей жизни вам не пришло в голову?

– Вы можете солгать.

– Подозреваю, все люди, которые находятся на служебной лестнице так же высоко, как вы, циничны.

Винченцо принял из рук помощницы кофе, приготовленный так, как он любил.

– Исходя из своего опыта, могу сказать вам: так оно и есть.

Одри открыла было рот, чтобы что-то сказать, но затем передумала. Положив в чашку сахар и добавив немного молока, она залила все это горячим чаем.

– Что вы хотели сказать? – с любопытством спросил Винченцо.

Винченцо не было скучно в обществе этой женщины.

Она нахмурилась:

– Не вижу смысла в этом собеседовании, если вы уже знаете все ответы на ваши вопросы.

Винченцо едва не улыбнулся. Эта женщина понятия не имеет, как много может поведать встреча, даже если единственная обсуждаемая тема – температура на улице.

– Вы не думаете, как важно выяснить, существует ли между нами симпатия или нет?

– Если бы дети были здесь, в этом было бы больше смысла.

– Вам придется быть не только матерью моих детей, но и моей женой. Вы готовы к этому?

Или она об этом не знала? А может, просто не осознавала?

Одри вздрогнула, поставив чашку с чаем обратно на столик:

– Что?..

– Вы должны быть моей женой, чтобы стать их матерью.

– Я не думала об этом…

– Ну а сейчас, узнав, снимаете ли вы свою кандидатуру с рассмотрения? – спросил он.

Без сомнения, Винченцо знал ответ. Кто не захочет выйти замуж за миллиардера?

К его досаде и растущему одобрению, Одри помедлила, раздумывая над его вопросом. Наконец она произнесла:

– Не сразу, нет… – А когда Винченцо нахмурился, пробормотала: – Извините, если вас это заденет, я просто не думала… – Ее голос стих.

Винченцо понял: Одри в смятении.

– Ну так подумайте.

Она кивнула, глядя на него по-прежнему затуманенным взором.

– Вы ведь не ищете настоящую жену, верно?

– Женщина, которую я выберу, будет делить мой дом, станет частью моей семьи. Как она может быть не настоящей женой?

– О… я просто подумала…

Лицо ее окрасилось румянцем, а затем, как будто ей неожиданно что-то пришло в голову, она побледнела.

– Вы в порядке?

– Ну… – Она откашлялась. – Да, да.

Винченцо с интересом смотрел за тем, как поднялась ее дрожащая рука с чашкой чаю и как она сделала глоток.

Глаза у Одри закрылись, она сделала еще глоток и глубоко вздохнула, прежде чем поставить чашку на стол.

– А… Вы ожидаете также… брачных отношений?

Винченцо был одновременно и позабавлен тем, как высказалась об этом Одри, и возбужден будущей перспективой делить с ней постель.

А еще Винченцо был удивлен: почему Одри так взволнованно на это отреагировала? Неужели она не чувствовала вспыхивающую между ними искру, которая могла разгореться в настоящее пламя? Или она это чувствовала и была захвачена своими чувствами? Все-таки ей двадцать семь лет, а не семнадцать.

– Конечно, я буду заниматься сексом со своей женой.

Вообще-то вплоть до этого самого момента он о сексе и не думал. Но приходилось признать: он не будет жить с женщиной, которая, как Одри, вызывала в нем желание, и при этом ничего не предпринимать.

– Я не сознавала… Я… – Она вздохнула. – Впрочем, наверное, вы и сами об этом знаете. Уверена, информация об этом есть в моем досье. Верно?

Винченцо не привык к смущению, которое вызвали ее отрывистые слова.

– О чем вы говорите?

– О боже… Дело в том, что я…

Винченцо был явно заинтригован. О чем Одри хотела сказать? Она что?..

Ему пришла в голову мысль, которую он тотчас же откинул как невозможную. Одри двадцать семь лет, она училась в университете, последние шесть лет содержала младшего брата. А вот информации о ее личной жизни было совсем немного. Одри оказалась даже более закрытой, чем он сам. В досье не было и намека на сексуальную жизнь Одри, но это не значит, что секса у нее не было вовсе.

– Поведение моей жены должно быть безупречно.

Одри снова покраснела и взглянула в чашку с чаем, словно на ее дне надеялась найти все ответы на вопросы.

– Я очень замкнутый человек, – наконец произнесла она.

– Я это понял.

– Но это не значит, что мне есть что скрывать, – признала она, хотя и выглядела при этом донельзя смущенной.

Он был рад узнать – у нее нет неразборчивых сексуальных связей, но какая-то связь у нее все-таки должна была быть!

– Я нахожу секс отличным способом снять напряжение, но, как и вы, стараюсь особенно этим не злоупотреблять.

Винченцо не был аскетом, но он не был и плейбоем, как его брат.

Он работал по шестьдесят часов в неделю, редко позволяя себе выходные, даже на уик-энды. Времени на любовниц у него оставалось не так уж много, не говоря о случайных связях.

Одри моргнула, ее лицо залилось густым румянцем.

– Я совсем им не занимаюсь, – выдохнула она.

– Что, совсем? – не поверил Винченцо.

– Совсем и никогда, – призналась Одри. – Я пойму, если вы захотите закончить собеседование прямо сейчас. Вполне разумно ожидать, что у меня будет какой-нибудь опыт в этой… в этой области.

Странно было одно – узнав о ее невинности, он лишь почувствовал, как его возбуждение возросло.

– Вы пытаетесь сказать мне, вы… девственница?!

– Да.

– Но вы были обручены!

Впрочем, ее отношения с женихом закончились вскоре после того, как Тоби переехал к своей сестре. О том, что помолвка отменяется, было даже кратко напечатано в газетах.

– Мы ждали нашей свадебной ночи…

– А разве ее все еще ждут? – позабавленный, усмехнулся Винченцо.

– Согласно убеждению моих родителей, таких правил придерживаются порядочные члены общества.

– У ваших родителей ограниченный ум.

– Вы полагаете? Что ж, так оно и есть. И к тому же они лицемеры. Моя старшая сестра родилась спустя семь месяцев после их свадьбы. И это были не преждевременные роды, как потом заявляла моя мать.

Винченцо цинично рассмеялся:

– Ваша девственность, признаюсь, стала для меня сюрпризом, а вот двойные стандарты ваших родителей – нет.

Одри кивнула и грациозно встала:

– Спасибо, что уделили мне время. Надеюсь, вы найдете кого-нибудь, кто бы подошел и вам, и вашим детям.

Винченцо также поднялся, обошел свой стол и встал у Одри на пути:

– Собеседование еще не закончено.

– Нет? – Она по инерции сделала еще шаг и оказалась в нескольких дюймах от Винченцо.

До него долетел нежный цветочный запах ее духов. Возбуждение его достигло предела, при котором ему пришлось стиснуть руки в кулаки.

– Нет. Конечно же вы понимаете, заканчивать собеседование – моя прерогатива.

– Да, конечно. – Одри отступила на шаг.

Винченцо также сделал шаг вперед.

Шоколадные глаза расширились, но она больше не сделала попытки отодвинуться назад. Возможно, Одри осознала: таким образом она просто-напросто упрется в кресло, с которого только что поднялась.

– Есть еще несколько вещей, которые я хочу с вами обсудить.

Одри сглотнула, ее взгляд уперся в его губы.

«Хорошо, – улыбнулся Винченцо. – Значит, притяжение испытываю не только я».

Одри сделала глубокий вдох и тряхнула головой, словно избавляясь от мыслей:

– Но я думала…

– Только слабак испугается перспективы иметь сексуальные отношения с партнером без сексуального опыта. Вы думаете, я слабак, Одри?
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– Похоже, что я испугался? – с нажимом произнес Винченцо.

Одри облизнула губы и чуть нервно рассмеялась:

– Нет, совсем нет!

– Тогда собеседование еще не закончилось. – Он мягко, но уверенно взял ее за плечи и подтолкнул в сторону кресла. – Я скажу вам, когда оно закончится, идет? Si?

– Да, хорошо. Как скажете.

Винченцо пришлось сделать над собой усилие, чтобы отпустить ее плечи.

– Вы ведь родились в Штатах, верно?

– Да, – ответил Винченцо.

– Почему же иногда вы говорите si?

– В детстве мы каждое лето ездили на Сицилию, а там не говорили по-английски.

– Ваша мать – итальянка?

– Нет. Наша семья с Сицилии.

– Разве это не одно и то же?

– Не для сицилийца. Одри усмехнулась:

– Понятно.

– Bene.

Услышав «хорошо» на итальянский манер, Одри снова улыбнулась.

Именно этого и добивался Винченцо. Он почувствовал удовлетворение.

– Значит, ваша мать говорила на сицилийском?

– Плохо, но мои родители редко приезжали домой.

– Вас воспитывали бабушка и дедушка?

– Сложно ответить на этот вопрос.

Одри взглянула на него с явным намерением получить ответ.

– Мне кажется, вы упрямы, – заметила она.

– Может быть. Моя бабушка родом из старушки Италии. К тому моменту, когда я родился, она проводила большую часть времени года в Палермо. Мой дед управлял банком.

– Кто же вас тогда воспитывал?

Винченцо пожал плечами:

– Так, все понемногу. Воспитывали скорее моего брата Пину.

– Вы тоже принимали участие в его воспитании?

– Можно сказать и так. Я не мог заменить ему любящих мать или отца. Скорее, я был старшим братом, который любил командовать.

– И вы хотите, чтобы у его детей было более счастливое детство, чем у него самого? – с тревожащей его проницательностью заметила Одри.

– Si.

– Думаю, это хорошее намерение.

Но он видел сомнение в ее глазах.

– Вы до сих пор не верите, что я смогу нанять женщину на эту роль?

– Я убеждена, вы сможете соблазнить женщину выйти за вас замуж и стать матерью для Франки и Анджело, особенно принимая во внимание вознаграждение, которое вы предлагаете…

– Но?..

– Но, как я вам и сказала на прошлой неделе, вопрос остается тем же самым: предложит ли им эта женщина искренние чувства? Дети ощущают разницу.

– Вы в этом так уверены?

– Да. Задолго до того, как мои родители разыграли эту карту с Тоби, мы с ним уже знали: их чувства к нам совсем иные, чем по отношению к нашим старшим сестрам. Сестры были запланированными детьми, а мы – нет.

Винченцо не понравился поворот, который приняла их беседа.

Присев на стол, Винченцо спросил:

– Вы до сих пор настроены подождать с сексом до брака?

Одри закашлялась, а потом спросила:

– Почему вы спрашиваете?

– Согласитесь, мы должны быть сексуально совместимы.

– Вы что, собираетесь переспать с каждой кандидаткой на вашу позицию? – не скрывая своего ужаса, спросила Одри.

Неужели женщины, которых выберет Глория, будут в таком же ужасе от этой перспективы, в каком была Одри? Винченцо сомневался.

По правде говоря, он и не собирался спать с незнакомками, как предположила Одри.

– Нет. Как только я сужу поиск своей жены до одной кандидатуры, состоится ее знакомство с детьми. Она также проведет время со мной, чтобы проверить нашу совместимость – как в сексуальном, так и в личном плане.

– Вы говорите о своей жене как о сотруднице, – заметила Одри.

– Именно. – А выбор сотрудников ему всегда удавался особенно хорошо. За тринадцать лет, с тех пор как он стал президентом банка в возрасте двадцати трех лет, Винченцо совершил четыре ошибки, из которых он извлек опыт.

– Вы ненормальный, знаете вы об этом? – вырвалось у Одри.

– Напротив, подобное положение дел – в норме среди людей, с которыми я имею дело.

– И все они успешные, не так ли? – не успокаивалась Одри.

Винченцо смерил ее тяжелым взглядом, который ясно давал понять: ему не по нраву ее вопрос.

Одри нахмурилась:

– Что, если мне не нравится мысль о проведении сексуальной совместимости?

– Боюсь, это не обсуждается.

Хотя прежде ему не пришло это в голову, сейчас Винченцо не был намерен уступать.

– Но это незаконно! Вы не можете считать секс работой, – запротестовала Одри.

– Верно, но таковы условия. Моя жена не будет работать в «Томази энтерпрайз» или в любом другом банке. Она будет выполнять только свой супружеский долг и воспитывать детей.

– Значит, в качестве вашей жены мне придется отказаться от работы?

– Верно.

– Значит…

– Рассматривайте позицию моей жены как повышение, Одри, – посоветовал Винченцо.

Одри кивнула, но выражение шока по-прежнему не сошло с ее лица.

– Если вы откажетесь, Одри, это не повлияет на вашу карьеру в «Томази энтерпрайз», – поспешил успокоить девушку Винченцо.

– Если я откажусь? Вы имеете в виду…

– Сексуальный аспект.

– Все-таки это безумие, – покачала головой Одри.

– Напротив, я считаю это правильным подходом к делу, – заявил Винченцо.

Ее красивые темные глаза сузились.

– Но платить за секс в Нью-Йорке – это преступление!

Задетый, Винченцо воззрился на нее:

– Я не плачу за секс.

– Для меня это звучит именно так. Двести пятьдесят тысяч долларов в год…

– Эти деньги я буду платить своей жене и матери своих детей с тем, чтобы у нее не возникло желания начать работать, чтобы у нее был свой независимый доход.

Одри взяла чашку с чаем, но не поднесла ее к губам.

– Значит, секс – обязательное условие вашего соглашения?

– Si.

Одри замолчала на несколько секунд, а затем произнесла, словно бы пришла к решению:

– Думаю, вам лучше меня поцеловать.


– Что?! – Он правильно ее расслышал? – Вы хотите, чтобы я вас поцеловал?..

– Да.

– Почему?

– Я думаю, это очевидно.

Винченцо не привык, чтобы люди считали его несообразительным.

– Объясните мне!

– Потому что если во время нашего поцелуя ничего не произойдет, то остальная часть собеседования – напрасная трата времени. Вы ведь настроены быть сексуально совместимым с вашей будущей женой, не так ли?

В ее словах был смысл.

Он кивнул и встал, протянул ей руку:

– Великолепный довод.

Одри смотрела на его руку с очевидным недоумением, но, поколебавшись всего лишь секунду, смело вложила руку ему в ладонь. Простое прикосновение поддало огонь его возбуждению – состояние, в котором он пребывал все время с момента, когда Одри вошла в его офис.

Обхватив ее руку, он заставил Одри подняться.

Их взгляды встретились. В ее глазах застыла настороженность и еще что-то, от чего Винченцо внутренне возликовал. Да, в ее глазах также было нескрываемое желание…

– Вы хотите меня, – заметил он.

– Я хочу, чтобы вы меня поцеловали, – поправила его Одри.

Винченцо неожиданно охватил страх. Этот поцелуй должен стать лучшим для Одри. Он не мог позволить напугать ее своей страстью, но поцелуй должен продемонстрировать – они могут спалить все и вся, стоит им очутиться в постели.

Не страдая неуверенностью в себе, Винченцо двумя руками обхватил Одри за голову и притянул ближе, чтобы их тела соприкоснулись.

Одри выдохнула, в ее глазах засветилась страсть еще до того, как он прижался к ее губам. У Винченцо мелькнула мысль: «Как такая женщина могла оставаться девственницей так долго?»

Подавшись вперед, Винченцо коснулся ее губ. Одри снова выдохнула, ее губы приоткрылись, но он не стал ласкать ее своим языком, пока нет, сосредоточившись на том, чтобы доставить ей удовольствие лишь губами. Его охватило вожделение, тело напряглось.

Одри простонала, и Винченцо углубил поцелуй, притягивая ее к себе. Она должна была почувствовать его возбуждение.

Одри задвигалась, неосознанно приглашая его к большему, нежели простой поцелуй, и Винченцо пришлось приложить всю силу воли, чтобы не поддаться ей. В его мозгу мелькнула картина: Одри, обнаженная, на белом толстом ковре его офиса…

Словно опасаясь этого наяву, он принудил себя оторваться от ее губ.

Одри протестующе застонала, ее рука взметнулась к его голове, снова притягивая его к себе.

Винченцо подчинился и снова поцеловал ее.

Она не касалась его, но Винченцо был близок к тому, чтобы потерять контроль над своим телом. Незнакомый ему страх заставил его оттолкнуть Одри от себя и подвести ее к креслу.

Усевшись, она взглянула на него затуманенными от страсти глазами, губы ее соблазнительно припухли от его поцелуев – именно так, как он и ожидал…

– Я… Это было…

– Да, это было, – намеренно грубо сказал Винченцо, сердясь на себя, на свою реакцию, которую вызывала в нем Одри. Ее взгляд переместился на заметную выпуклость в его брюках, сшитых на заказ, подчеркивающих красоту мужского тела. – Да, я хочу вас. – Винченцо стиснул зубы, отказываясь испытывать смущение от своей ярко выраженной эрекции. – Что бы это ни было, чувство достаточно сильно, чтобы мы продолжили наше собеседование, не так ли?

Долгое время казалось – Одри не ответит. Да и поняла ли она его вопрос?

Наконец она кивнула:

– Да, собеседование. Конечно. Да, нам стоит продолжить.


Одри упала на диванчик в маленькой, но уютной квартире, где они жили с братом.

Совершенно измученная и ошеломленная собеседованием, она отпросилась с работы задолго до окончания рабочего дня. Она не могла думать о нем как о мистере Томази после того поцелуя.

Вот это поцелуй!

Ничего подобного в ее жизни раньше не случалось. Она с Чадом была помолвлена два года, в течение которых они близко подошли к последнему барьеру. Но ничто не могло сравниться с поцелуем Винченцо.

Этот мужчина знал, как целоваться. Она хотела, чтобы их поцелуй не заканчивался… Но вернулась Глория с новой порцией напитков, а также чтобы напомнить Винченцо – на десять тридцать у него назначена встреча.

Винченцо велел ассистентке перенести встречу и снова принялся бомбардировать Одри вопросами. И все это – с непроницаемым выражением лица, словно между ними и не было того страстного, выбивающего почву из-под ног поцелуя. Хуже того, он вел себя так, словно никакого поцелуя не было и в помине! Вполне возможно, для него это привычно. И уж точно не приходилось сомневаться – Винченцо не страдает от неутоленного желания.

Ее же тело, напротив, было охвачено сильнейшим желанием, которое Одри еще не испытывала в своей жизни. Случилось ли это потому, что в свои двадцать семь лет она по-прежнему оставалась девственницей? Или дело было в том, что ее целовал Винченцо Томази, предмет тайных желаний Одри?

Тоби был на футболе после школы и вернется домой еще не скоро. Сезон почти закончился, но Одри не ожидала видеть брата чаще, чем обычно, в эти предрождественские выходные. Тоби вел активную жизнь, и Одри им гордилась. Сама она всегда была застенчивой, Тоби же был уверенным в себе.

Но как ее младший брат отреагирует на Винченцо?

Собеседование продлилось до обеда и закончилось подписанием документа о неразглашении информации.

Одри, все еще не пришедшая в себя после его поцелуя, бегло просмотрела бумаги, которые ей принесла Глория. Возможно, ей стоило быть внимательней, но Одри была слишком возбуждена, чтобы вчитываться в текст договора. Она пробежала по нему глазами, не особенно вдаваясь в смысл, заметив лишь: формулировки были почти такими же, как и документ, который она подписывала, прежде чем приступить к работе. К тому времени Одри была взбудоражена, и единственное, чего ей хотелось в тот момент, – это поскорее уйти из офиса Винченцо.

А еще Одри подумала: все в семье Винченцо могло сложиться иначе, если бы бабушки и дедушки могли заботиться о детях. Но родители Джоаны жили в Германии и редко приезжали в Штаты. Они даже ни разу не виделись со своим внуком Анджело. А родители Винченцо, казалось, по своему образу жизни приближались к Пину, постоянно путешествуя и приятно проводя время.

А что, если Винченцо пытается создать семью, которой у него никогда и не было?
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Сидя в машине на стоянке перед домом Одри, Винченцо просматривал электронные письма на своем планшете. Точнее, пытался просматривать, так как то и дело он выглядывал в окно, ожидая, когда появится Одри.

Дом был не новый, но за ним и за прилегающими к нему участками ухаживали. В конце парковки группа тинейджеров играла в баскетбол.

Если он не ошибается, одним из этих молодых людей был брат Одри. Высокий, накачанный парень, похож на фотографии в досье Одри. Вот он повел мяч, затем остановился и взглянул в сторону машины Винченцо.

Замахав рукой, парень что-то прокричал, и Винченцо понял: к машине подошла Одри. Водитель открыл дверцу, и она замешкалась, прежде чем сесть. Прошло по меньшей мере тридцать секунд, а она все еще не садилась.

Наконец Одри села рядом с ним, и водитель закрыл дверцу.

– Доброе утро, Винченцо, – приветствовала она, не глядя на него, застегивая ремень безопасности. Только легкое дрожание голоса выдавало – она чувствует себя не так спокойно и невозмутимо, как хотела казаться. – Здесь тепло. Думаю, мне это не понадобится. – Она потянула за рукава своего черного пальто, высвобождаясь из него, а затем стащила с шеи шарф в мелкую клетку. – Ненавижу сидеть в пальто в машине, – призналась она.

– Ну вот, у нас уже есть что-то общее, – заметил Винченцо.

Его пиджак, как и пальто, лежали на переднем сиденье машины, куда их положил шофер, когда они тронулись из Манхэттена.

– Не хотите положить свое пальто вперед? – спросил Винченцо, когда стало ясно – она собирается положить его между ними.

То, что их будет разделять толстая ткань, ему не нравилось.

Одри ответила на его предложение не сразу. В конце концов, она согласилась и передала пальто водителю.

Винченцо опустил толстое разделительное стекло, и в салоне сразу возникла интимная обстановка. Стекло было зеркальным со стороны шофера, не мог он и слышать их.

Они тронулись с места, и Винченцо осторожно переспросил:

– Винченцо? Вы назвали меня Винченцо?

Вместо того чтобы смутиться, Одри нахмурилась:

– А что? Или вы хотите, чтобы при встрече с вашими детьми я называла вас мистер Томази?

Одри не стала говорить «после нашего поцелуя», хотя это невысказанное предложение повисло в воздухе.

– Их няня называет меня мистер Томази, – заметил он.

– Но вы ведь нанимаете не няню, верно? Вы ищете жену, которая станет им матерью.

– Вы правы, – уступил Винченцо.

Он почувствовал ее раздражение. Винченцо неожиданно пришло в голову: хотя разговор о сексе вызывает у Одри Миллер дрожь, его она не боится. Даже перспектива лишиться двухсот пятидесяти тысяч долларов в год и десятимиллионного бонуса не могла заставить ее испугаться.

Эта женщина действительно была уникальной.

– Мои сотрудники меня чуть ли не боготворят, – заметил Винченцо.

Одри рассмеялась, словно он пошутил:

– Вашим сотрудникам не грозит в перспективе тест на сексуальную совместимость.

– Верно, – признал Винченцо. Ему явно нравилась прямая манера общения Одри Миллер. – Но другие женщины подобную перспективу вряд ли воспринимали бы как наказание.

– И это говорит мужчина, который пользуется сексом в качестве расслабляющего средства! С таким же успехом вы могли бы начать заниматься дзюдо или каким-нибудь другим единоборством.

Винченцо рассмеялся:

– Я предпочитаю секс, спасибо. Тем более я работаю шесть дней в неделю.

– Шесть? Всем известно, вы трудоголик.

– Да. – Винченцо и не думал спорить. Но жизнь свою он подчинял жесткому режиму, не собираясь, чтобы его хватил удар, когда ему не исполнится и сорока.

– И у вас хватает энергии на секс?

– Уверяю вас, хватает. – И когда Одри издала нечленораздельный звук, он добавил: – Вам понравится.

– Это мы еще увидим.

У Винченцо возникло спонтанное желание поцеловать ее, чтобы согнать с очаровательного личика чопорное выражение. Он просто не мог забыть, сколько удовольствия получил, когда поцеловал ее.

– Сколько времени занимает поездка до вашего дома? – вдруг спросила Одри, очевидно решив похоронить тему секса.

– Полтора часа.

– Это неудобно.

Винченцо пожал плечами:

– Я могу работать в машине. А когда спешу, то беру вертолет.

– Но, наверное, тратить три часа на дорогу – сущее убийство.

– Я бываю дома только по выходным. Верхний этаж здания «Томази энтерпрайз» разделен на три квартиры. Одна из них, примерно половина площади, моя, две другие используются для бизнеса.

– Вы видите детей только на выходных? – спросила Одри.

– Уверяю вас, в моем мире в этом нет ничего необычного. – И вообще, он мог поклясться: ее собственный отец не каждый вечер появлялся в их бостонском особняке.

– Но кто заботится о детях во время рабочей недели?

– В настоящее время няня. Но если вы вспомните причину вашего нахождения в машине, сможете сами ответить на вопрос.

– Но дети должны видеть обоих родителей гораздо чаще. Особенно в столь юном возрасте.

– Вы стали экспертом по воспитанию? – спросил Винченцо.

Одри усмехнулась, и выражение ее лица стало необыкновенно притягательным.

– Исследование, – заявила она. – Чем хорошо быть знатоком английской литературы? Эта специальность учит исследовать.

– Вы изучали проблему воспитания маленьких детей? – пораженный, спросил Винченцо.

– А как иначе я бы об этом узнала? – пожала плечами Одри. – Сейчас очень много курсов, посвященных правильному воспитанию.

– Вы не хотите следовать примеру собственной матери?

– Нет, я не стала бы оставлять своих детей на попечение няни и экономки. А ведь именно так она поступала с Тоби.

– Именно этого я и надеюсь избежать, – кивнул Винченцо.

Он провел собеседование с шестью женщинами, но только Одри подготовилась к той жизни, которую требовалось вести в качестве его жены. Он совершенно правильно поступил, решив познакомить ее с детьми.

– Похвально. Вы проявили такую инициативу!

– Надеюсь, я одета подходящим образом, – несколько неловко попыталась она сменить тему разговора. – Мама всегда говорила, что джинсам в гардеробе леди не место, но за пределами офиса я в них живу.

Винченцо взглянул на обтягивающие джинсы Одри и свитер апельсинового цвета, который намекал на округлые формы. Ее кроссовки не были новыми, но не казались и изношенными. Единственным украшением на ней были золотые сережки. Шелковистые каштановые волосы собраны в хвостик. Одри была одета неброско, не как женщины, с которыми он был знаком.

– Думаю, детям будет все равно.

– Я тоже так подумала. – Она серьезно взглянула на него. – Я не забыла, о чем мы говорили. Если в течение недели вы живете в городе, дети тоже должны жить там.

– Вы серьезно? – Винченцо не мог представить детей в своем роскошном современном пентхаусе.

– Если хотите стать для своей племянницы и племянника отцом, вы должны сделать все возможное, чтобы видеться с ними как можно чаще.

– Детям нужно место для игр, им надо гулять.

– Возьмите их в парк. Создайте сад на крыше, если его еще нет. Вы ведь миллиардер. У вас есть выбор.

«А ведь она права, – осознал Винченцо. – У меня действительно был выбор».

Его охватило желание коснуться этой восхитительной женщины, но он безжалостно подавил этот импульс.

– У вас выбора не было, – заметил он и пояснил: – Шесть лет назад.

– Нет, не было. – В ее глазах вспыхнула боль. – Но я постаралась сделать для Тоби все, что смогу.

– Вы отлично поработали, должен заметить.

– Вы собирали сведения и на Тоби? – Одри покачала головой. – Конечно, вы собирали!

– Он молодец, получил стипендию на обучение.

– Частичную стипендию.

– Тоби – главная причина, по которой вы хотите получить эту… работу? – помолчав, спросил Винченцо.

Они не касались этой темы на собеседовании. Обычно Винченцо предпочитал сам приходить к мотивации претендента. Если он спрашивал прямо, люди часто лгали.

– Частично да.

– Ваши родители отказали ему в финансовой помощи?

– Они не стали бы платить и детское пособие, если бы не закон.

Даже Винченцо проводил несколько недель в год с членами своей семьи. Сицилийцы заботились о своих детях без исключения. Они приносили в жертву многое, лишь бы у их ребенка было все самое лучшее.

У Миллеров было состояние, и они легко могли послать своего сына учиться в институт за свой счет, без получения стипендии.

Одри горько рассмеялась:

– Я поняла главное: если мои родители не могут контролировать своих детей, это считается неудачей, а неудача неприемлема. Ее лучше списать.

– Они всегда были такими?

– Когда я была маленьким ребенком, то не замечала подобного, жила в собственном книжном мире. – Одри вздохнула. – Они всегда были холодны, и им трудно было угодить. Я не помню, чтобы папа и мама говорили, что любят нас…

– И тем не менее они завели четверых детей?

– Первые два ребенка были запланированы и отвечали их требованиям. Я стала случайным ребенком, матери уже было тридцать, а Тоби она родила вообще в сорок лет.

– Дети не бывают случайными, – возмутился Винченцо.

Его собственные родители были не такими ответственными, какими, возможно, им следовало быть, но они никогда не давали ему понять – лучше бы он не появлялся на свет. Как раз наоборот. Винченцо был уверен – его отец планировал передать ему полномочия по семейному бизнесу.

– Франка – не дочь Джоаны, – неожиданно сказал Винченцо, хотя не собирался об этом говорить.

– Я знаю. Они начали встречаться три года назад.

– Значит, вы провели собственное расследование?

– Вы удивлены?

– Скорее поражен.

– Материалы о вашем брате и родителях часто появлялись в средствах массовой информации.

– Мне приходится прилагать усилия, чтобы сохранять свои дела в тайне.

– Это объясняет многое.

– Например, что?

– Можно найти массу информации, касающейся вас как бизнесмена, как человека, который в двадцать три года стал президентом банка, а к тридцатипятилетию – и миллиардером. Но почти нет никакой информации о ваших… подружках.

– Я не сообщаю средствам массовой информации о моей личной жизни.

– Если вы встречаетесь, то только тайно, – кивнула Одри. – Так же тайно вы создали благотворительный фонд.

– Как вы об этом узнали?

– Я же сказала вам: мне пришлось провести расследование.

– Слава богу, не у всех акул медиа специализация в английской литературе.

– Почему вы держите это в тайне? Разве это бы не пошло вам на пользу?

– У нас есть и официальный благотворительный фонд.

– Но он по размерам меньше того, который создан тайно.

– Если бы это было не так, нам бы отказывали в займах. Мы не Красный Крест.

– Я думаю, вы скрываете о себе много хорошего, – заявила Одри.

Выражение ее лица встревожило его.

– Не превращайте меня в героя. Я не герой!

– Расскажите мне, как вы стали президентом банка в двадцать три года.

– Просто мой отец сложил с себя полномочия, – пожал он плечами.

– Но разве он за несколько лет до этого не стал во главе банка, после вашего деда?

Она действительно проводила расследование.

– Да. Сердце деда вынудило его уйти в отставку. Думаю, ни дед, ни отец не хотели быть во главе банка.

– Потому что ваш отец предпочитает весело проводить время, а не зарабатывать деньги, которые позволяют жить в роскоши?

– Вы совершенно правы. И должен заметить, вы ловко управляетесь со словами.

– Вот почему я работаю в службе поддержки клиентов.

– Думаю, клиентам приятно общаться с вами.

– Надеюсь. Хотя некоторым нелегко угодить, – призналась она с гримасой. – Вы не ответили на мой вопрос.

– Ответил.

– Нет. Вы не сказали, как вам удалось стать таким успешным. Большинство молодых людей в вашем возрасте на такой должности прогорели бы.

– С четырнадцати лет я работал в банке – летом и по выходным. А когда получил степень в Колумбийском университете, уже был менеджером. Можно сказать, я вырос в банке.

– Наверное, это нелегко – видеть, как развлекается ваш брат. Да и ваш отец жил скорее как двадцатитрехлетний юноша, нежели как взрослый мужчина. А вам в это время пришлось спасать семейное состояние.

– Почему я должен был жаловаться? – с искренним недоумением спросил Винченцо. – Я всегда хотел стать во главе банка.

– Но почему?

Одри проявляла проницательность, и Винченцо честно ответил на ее вопрос:

– Было больно видеть, как под управлением моего отца дела приходят в упадок. Даже мой дед, занятый филиалом на Сицилии, так и не смог расширить дело.

Сицилийский филиал «Банка коммерциале ди Томази» был начальным банком.

– Коммерческий банк на Сицилии всегда будет доступен для сицилийских клиентов, но сейчас наше приоритетное направление – в Штатах.

– Значит, вы планировали расширять банк с самого начала? – спросила Одри.

– Когда я принял управление, «Банк коммершиале ди Томази» имел только три филиала на Восточном побережье. Спустя три года филиалы банка были уже во всех крупнейших городах Штатов.

– Это тогда вы передали полномочия по управлению банком менеджерам высшего звена?

Винченцо больше не удивлялся тому, какую работу проделала Одри.

– Si. Я по-прежнему занимаюсь финансовой политикой компании и заведую инвестициями. Но свою работу с банком я обычно свожу до телефонных конференций раз в неделю и нечастых встреч.

– Это невероятно!

– Это было необходимо, чтобы сделать то, чего я действительно хотел.

– Основать «Томази энтерпрайз»?

– Да.

Капитал от банковской деятельности позволял вести роскошный образ жизни, но Винченцо хотел большего. Он хотел основать свою собственную компанию. Поэтому Винченцо взял заем в своем банке и основал «Томази энтерпрайз».

– И теперь вы с помощью вашего ума, который позволил вам в тридцать пять лет стать миллиардером, надеетесь найти любящую и заботливую мать для Франки и Анджело?

– Я надеюсь на это.

– Хочу, чтобы вы еще раз поцеловали меня, Винченцо Томази.

– Мои деловые подвиги вас возбуждают?

Одри была не единственной женщиной, с которой это происходило.

– Ваше желание создать настоящую семью и приложить к этому усилия растопило мое сердце, Винченцо.

– Меня не интересует ваше сердце, – сухо произнес он. – Надеюсь, вы это понимаете?

Одри даже не казалась обеспокоенной.

– Оно может стать вашим в любом случае.

Винченцо показал головой, но подавил желание заспорить. Она сама предложила поцелуй.

– Думаю, будет легче, если вы сядете вот так.

Одри расстегнула ремень безопасности и пересела ближе к нему. Ее темные глаза окрасились желанием.

– Так?..

Винченцо улыбался, когда его губы встретились с ее губами.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 6


[image: after_title]

Одри попросила его о поцелуе, но это был не простой поцелуй. Его губы завладели ее губами, вынуждая ответить ему, и Одри отвечала с нарастающей страстностью.

Как можно испытывать этот жар, этот голод и это возбуждение одновременно? С Чадом ничего подобного никогда не было. Они любили друг друга, точнее, в это верила Одри, но ничего, чем они занимались вместе, не могло повлиять на нее так сильно, как поцелуй Винченцо.

Его руки обхватили ее голову, его губы накрыли ее губы, его язык едва касался ее рта, а по ее телу пробегали волны то жара, то холода. Одри словно захлестнуло невероятной силы наслаждением.

Первый поцелуй в офисе Винченцо тоже был потрясающим, но этот… Этот выходил за рамки волшебного. Мир вокруг окрасился разноцветными красками, и Одри поняла: до этого мгновения она жила в каком-то сером, размытом пятне…

Все мысли испарились из головы Одри, оставив после себя только желание.

Одри беспокойно задвигалась, ремень безопасности впился в кожу.

Винченцо склонился над ней. Его крупное горячее тело вжало ее в сиденье. Соски ее заострились, напряглись, и прикосновение к шелковой ткани ее бюстгальтера стало почти болезненным. Рука Винченцо скользнула вдоль тела Одри, забралась под свитер, стала ласкать живот. От прикосновения его длинных пальцев Одри вся запылала.

Она невольно потянулась к его широким плечам и положила руки ему на спину. Под своими ладонями Одри чувствовала, как перекатываются мышцы Винченцо.

Тоненький голос в ее голове настойчиво твердил: она должна быть смущена происходящим, она ведет себя как развратная женщина, но Одри старалась не обращать внимания. И тот тест на сексуальную совместимость ее больше не пугал. Как иначе, если им – она была уверена в этом! – было так хорошо вместе?

Рука Винченцо поднялась к ложбинке между ее грудей и застыла, словно он думал, что же ему делать дальше.

С глухим стоном Винченцо наконец оторвался от ее губ.

– Нам нужно остановиться, – глухо произнес он.

Одри покачала головой. Нет, ей вовсе не хотелось останавливаться.

– Еще, – прошептала она, глядя на него затуманенными от страсти глазами.

Его голубые глаза полыхнули огнем, обжигая Одри. Она снова подалась вперед, навстречу этому огню, грозившему испепелить ее. Однако в этот раз прикосновение их губ было иным. Одри чувствовала, как Винченцо борется сам с собой, не желая ей уступать.

Наконец Винченцо медленно подался назад:

– Нет. Мы не можем продолжать.

– Почему? Я сделала что-то не так?

Он отрывисто рассмеялся:

– Нет, просто я побоялся не справиться с собой.

– Как это? – недоуменно спросила Одри.

Увидев ее непонимающий взгляд, Винченцо опустил глаза.

Даже Одри не могла не увидеть его физической реакции, и тогда до нее дошло.

– Ох! – вырвалось у нее.

– Вот именно – ох.

– Но…

– Твое посвящение в любовь должно произойти не на заднем сиденье автомобиля.

– Ты думаешь… ты хочешь?

– Si. Я хочу, biddúzza. Очень сильно.

– Что значит «biddúzza»?

– Это сицилийское слово. Дословного перевода нет.

– В самом деле? – скептически спросила Одри. Ничего, она посмотрит в Сети, если он ей не скажет.

Винченцо вздохнул:

– Оно означает «красавица», но это гораздо более интимное слово, чем bédda.

– Вот видишь – не так уж и сложно перевести.

Винченцо пожал плечами, от него исходила неуверенность, так не вяжущаяся с этим мужчиной.

«Что его так тревожит? – недоумевала Одри. – Итальянские мужчины повсеместно используют bella. Оно ничего не значит. Такая же ситуация с сицилийским словом bèdda. Только он ведь не обратился ко мне так. Он использовал более личное слово…»

Одри моргнула, лихорадочно соображая.

– Ты называл так других женщин? – с любопытством спросила она.

– Нет. – Это прозвучало твердо и уверенно.

«Значит, у него это вырвалось неосознанно, – подумала Одри. – Рожденный в Штатах сицилийский магнат не так контролировал ситуацию, как ему, должно быть, хотелось».

Одри наполнило чувство восторга. Она скользнула вниз, чтобы его пальцы коснулись ее груди. Соски ее болели от желания.

Дыхание Винченцо участилось.

– Перестань, Одри, – отрывисто сказал он.

– Я ничего не делаю. Твоя рука просто… В общем, ты понимаешь.

Лицо Винченцо искривила улыбка.

– Ты так импульсивна… Настоящий соблазн, – заметил он, поправляя ее свитер и выпрямляясь.

– Раньше я была импульсивной. – Только когда это было?

На его лице возникло недоверие.

– Была?

– Да, а теперь – нет! – возразила Одри. Она больше не могла позволить себе быть импульсивной.

– А появление в моем офисе с предложением рассмотреть тебя в качестве моей будущей жены, не думая о возможных последствиях, разве не было импульсивным поступком?

Одри нахмурилась – с таким заявлением трудно спорить. Она понятия не имела, как отреагирует Винченцо. В тот день Одри могла бы вообще потерять работу.

– Это произошло от отчаяния, – пожала она плечами.

– И от отчаяния ты предложила мне поцеловать тебя сначала в моем офисе, а потом и здесь?

– Нет!

Сегодня Одри собиралась познакомиться с двумя маленькими детьми, чьей матерью она могла бы стать…

– Вот видишь? Ты импульсивна.

– Но ведь ты поцеловал меня в обоих случаях, – возразила она.

– Я не поддался импульсу, если ты это имеешь в виду, а воспользовался ситуацией. – В его голосе прозвучало самодовольство.

– А разве поцеловать кого-либо – значит воспользоваться ситуацией? – уточнила Одри.

– Не кого-либо, а тебя, Одри.

Одри лишилась дара речи. Неужели Винченцо выделял ее из остальных женщин? В это было невозможно поверить.

– Ты дьявольски соблазнительна, – признал Винченцо.

– Наверное, ты один из немногих мужчин, которые так думают, – не поверила Одри.

– Я трудоголик, который большую часть своей жизни провел строя финансовую империю. И я вовсе не плейбой.

В отличие от брата Пину. И отца, о чьих романах ходили легенды, хотя он по-прежнему был женат на одной женщине уже почти четыре десятилетия.

– Если уж твои поцелуи так на меня влияют, боюсь, выяснение, насколько мы сексуально совместимы, меня убьет, – шутливо признала Одри.

– Обещаю тебе, ты не пожалеешь.

Его обещание вызвало в ее теле дрожь. Этот мужчина так быстро вошел в ее жизнь…

Одри не верила в любовь с первого взгляда, но ей никогда не забыть, когда она впервые увидела своего босса. Он приехал в банк, где она тогда работала, на деловую встречу. При виде Винченцо ее сердце переместилось куда-то к горлу и оставалось еще долгое время там после того, как он ушел.

Неделю спустя Одри подала заявление на перевод в «Томази энтерпрайз», убеждая себя: она сделала это исключительно ради повышения зарплаты и увеличения ответственности.

Четыре года она провела наблюдая за Винченцо со стороны, читая о нем все статьи, которые могла найти. В списке ее любимых файлов были и редкие интервью, которые он давал.

Он буквально очаровал ее. И пусть Томази, этот жестокий делец, буквально разорял другие компании, но он заботился о своих сотрудниках и даже об их семьях. А его благотворительные пожертвования свидетельствовали – все-таки у него было доброе сердце.

Одри могла лишь в самых смелых мечтах надеяться, чтобы это сердце принадлежало ей… Она не знала, что будет делать, если Винченцо выберет в качестве своей жены другую женщину, не ее.

– Мне нужно перебраться на другое место, – сказала она.

Винченцо поправил ремень безопасности.

– Не надо. Так я испытываю собственный самоконтроль. Мне нравится это состояние.

Если бы Одри была больше уверена в себе, она была бы счастлива усложнить ему задачу – чтобы под влиянием ее поддразниваний он бы утратил над собой контроль. Возможно, если для нее все сложится благополучно и когда она станет более опытной в сексуальной сфере, это однажды произойдет…

– Как ты стал владельцем «Гэтлинг куп»? – спросила она, надеясь, что разговор на деловые темы поможет ей взять свои чувства и желания под контроль.

Винченцо с видимым удовольствием пустился в объяснения.

– Значит, ты пытаешься сохранять компанию активной? – заинтересованно спросила Одри.

– Это зависит от цифр. Если я могу извлечь из той или иной компании минимум десять процентов за год или двадцать пять процентов за три года, я занимаюсь ею. А если рентабельность составляет менее девяти целых семи десятых, то продаю ее.

– А если продажа частями не позволит тебе извлечь этих десяти процентов?

– Тогда я не покупаю.

– Никаких исключений?

– Никаких.

– Но ты не можешь быть уверен насчет цифр. У меня нет диплома в области бизнеса, но даже я знаю: существует порог ошибки для любого инвестиционного проекта.

– Конечно. Но эта ошибка изначально закладывается в проект.

– Ты уверенный в себе человек, – заметила Одри.

– Разве может быть иначе? – спросил Винченцо, и в его голосе появились высокомерные нотки. – За десять лет мне удалось превратить компанию, оценивающуюся в десять миллионов долларов, в компанию с миллиардной стоимостью.

– Конечно, – признала Одри с кривой улыбкой, признавая его финансовый гений.


Когда они подъехали к дому Винченцо, кованые ворота открылись, позволяя автомобилю въехать на подъездную аллею, а затем с легким звяканьем закрылись за ними. Одри не видела дома, пока после первого поворота они не оказались на возвышенности.

Каменный трехэтажный особняк возвышался над местностью.

– В обязанности жены не входит уборка дома? – слабым голосом спросила Одри, в ужасе представившая, каково это – убираться в помещении такой площади.

– Нет, конечно. Этим занимается экономка и горничные.

– Совсем как в отеле, – заметила Одри.

– Тем не менее это дом. Мой дом.

Кажется, она задела чувствительный нерв своим замечанием.

– Извини, Винченцо. Дом твой просто замечательный!

– Энцо.

– Что? – не поняла Одри.

– Моя семья называет меня Энцо.

Одри не стала напоминать: пока она – не член его семьи и, возможно, никогда им не станет.

– Экономка живет не в большом доме, – тем временем продолжал Винченцо. – У нее и у ее мужа, который занимается хозяйственными работами, маленький домик на прилегающей территории, но обычно оба в доме с раннего утра и до ужина.

– Понятно, – кивнула Одри.

Вообще-то такой образ жизни был ей не в новинку. В доме ее матери на неполную ставку работала экономка, которая следила за порядком. А также повар. Но все-таки это было не то что иметь целый штат, в чьи обязанности входило поддержание чистоты в огромном доме миллиардера, в котором с недавних пор жили и дети.

– Еду подает Девон. Ему нравится это делать. – В голосе Винченцо прозвучала симпатия.

– Кто такой Девон?

– Мой мажордом.

– У тебя есть и мажордом?

– Девон работал еще у моих родителей, когда я был ребенком. А потом переехал ко мне, когда я оставил родительский дом.

Если Одри надеялась переехать в этот дом в качестве жены, то ей надлежало подружиться с Девоном.

– Он живет в доме? – спросила она, почти твердо зная, каким будет ответ на этот вопрос.

– Он, повар и ночная горничная. – Винченцо нахмурился. – И няня, миссис Перси.

– Тебе не нравится няня?

– Она компетентный человек.

– Но?..

– Она… – Голубые глаза Винченцо сузились. – Она холодная. Ей не хватает тепла.

Одри подавила смех. Это Винченцо Томази говорит о тепле?
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Винченцо был изумлен – Одри смогла заставить Франку лишиться ее обычной сдержанности и улыбаться! Но особенно он был поражен, как Одри, когда он представил ее Франке, опустилась на колени перед его племянницей, чтобы очутиться с ней вровень. Обычно Винченцо также опускался на корточки, но лишь потому, что не хотел запугивать робкую племянницу своим ростом. Одри была значительно ниже его, и тем не менее она тоже считала важным оказаться на одном уровне с девочкой.

Она протянула руку и с подбадривающей улыбкой ждала, пока ее не взяла Франка. Винченцо онемел от удивления, когда Франка пожала ей руку.

А сюрпризы не прекращались.

В комнате для игр Одри села прямо на пол. Взяв чистый лист бумаги, она спросила его племянницу:

– Ну, так что мы станем сейчас рисовать?

Они начали с людей. Франка нарисовала фигуру с прямоугольником, который, как сказала девочка, был компьютером. Рядом она нарисовала дядю Энцо за работой.

Одри похвалила рисунок, но взглянула на Винченцо с выражением, которое он хотел бы не замечать. В ее взгляде он заметил неодобрение и, возможно, жалость.

– Цветы? – неуверенно спросила Франка.

Одри с воодушевлением поддержала ее предложение, и напряженные плечи Франки расслабились. Они снова стали рисовать. Его племянница нарисовала розовые и желтые круги – по крайней мере, эти фигуры должны были быть кругами – и зеленые линии, которые, без сомнения, должны были быть стеблями.

Одри нарисовала одну большую маргаритку с широкими лепестками, тонким стеблем и непомерными листьями. После этого она стала раскрашивать лепестки причудливыми узорами.

– Цветы не могут быть в горошек, – тревожно прошептала Франка.

– В нашем воображении цветы могут быть любыми, – заявила Одри.

Франка искоса взглянула на Одри:

– Джоана говорила, цветы должны быть красивыми.

Винченцо, затаив дыхание, ждал, что же ответит Одри. Девочка впервые со дня гибели Джоаны и Пину заговорила о своей мачехе.

– Вот как? – небрежно спросила Одри.

Винченцо перевел дыхание.

Франка кивнула:

– Она говорила, мои цветы не слишком красивые, чтобы их хранить. – В глубине детских глаз отразилась боль. – Джоана всегда выбрасывала мои картинки. А Перси сохраняет их в специальном альбоме.

Может, поэтому Винченцо и нанял миссис Перси. Хотя женщина всегда казалась ему холодной, к детям она была предусмотрительна и внимательна.

Одри напряглась:

– Наверное, она не понимала искусство. Некоторые люди его не понимают.

– Искусство?

– Твои рисунки – искусство.

– Правда? – спросила Франка. Глаза ее, такие же голубые, как у Винченцо, расширились от изумления.

– Правда. Некоторые люди не осознают – искусство не всегда выглядит так, как его задумало вдохновение.

– Что такое вдохновение?

Винченцо невольно улыбнулся. Одри также улыбнулась:

– Это, например, как цветок, о котором ты думаешь, когда собираешься его рисовать. Или как ты помнишь своего дядю, работающего за компьютером.

– А у меня есть книга про цветы! – неожиданно воскликнула Франка. – Они такие красивые!

– Я бы хотела посмотреть эту книгу, если ты, конечно, хочешь мне ее показать.

Франка вскочила:

– Пойду принесу ее. Она в библиотеке. Дядя Энцо сделал для нас специальную полку. – С этими словами девочка выбежала из комнаты.

Одри с тревогой взглянула на Винченцо:

– Знаю, я только что познакомилась с Франкой и, может, спешу со своими выводами, но мне кажется, Джоана была не такой уж хорошей мачехой.

– У моего брата всегда был весьма спорный вкус в отношении женщин.

Фырканье, раздавшееся возле двери, возвестило о возвращении няни.

– Может, мне и не следует делать замечания, но я забочусь об этой девочке уже месяц и должна сказать вам, мисс Миллер, вы совершенно правильно это подметили!

Винченцо не был удивлен тем, что няня не обратилась непосредственно к нему. Она редко говорила с ним. Женщина не одобряла его. Он бы уволил ее спустя неделю, если бы Франка и Анджело так хорошо не приняли эту шотландку, по возрасту годящуюся им в бабушки. Кроме того, Девон ее одобрял, а вот к другим няням, которых пытался нанять Винченцо, испытывал неприязнь.

Одри только кивнула в ответ на слова няни:

– Анджело проснулся, миссис Перси?

– Можете не называть меня миссис, моя дорогая. Моя семья называет меня просто Перси.

В общении с Винченцо она никогда не предлагала ему опустить слово «миссис», и для него стало новостью – оказывается, семья называла пожилую женщину Перси. Винченцо думал – Франка называет ее так потому, что ей тяжело выговорить слово «миссис».

– Спасибо, Перси. И пожалуйста, зовите меня Одри.

– Как скажешь, дорогая.

Няня улыбнулась Одри, чем еще больше шокировала Винченцо.

Винченцо повторил вопрос:

– Мой племянник проснулся?

– Он еще поспит, если я знаю малыша, – сказала миссис Перси, обращаясь к Одри. – Мы стараемся придерживаться такого расписания, чтобы по ночам он спал, бедное дитя.

– Он потерял свою мать, и это должно было стать для него ударом. – Это прозвучало скорее как вопрос, чем утверждение.

– Думаю, эта женщина даже забыла о своем материнстве, – не скрывая неодобрения, произнесла миссис Перси.

Возможно, она и права, но лояльность по отношению к семье заставила Винченцо холодно сказать:

– Вы не в том положении, чтобы делать такие утверждения, миссис Перси.

– Разве я не права, мистер Томази? Я ведь далеко не юная девочка. – Няня покачала головой. – Вряд ли я согласилась бы работать на семью, не проведи своего собственного расследования, где мне предстоит работать!

Винченцо невольно взглянул на Одри. Ее шоколадные глаза блестели. «Что ж, – словно говорила она, – вы не единственный человек, который хочет все знать».

Он встретился взглядом с няней и заметил:

– Я прихожу к выводу: некоторые мои сотрудники не могут не постараться найти информацию обо мне.

– Сотрудники? – переспросила Одри.

Пожилая женщина прямо рассмеялась ему в лицо:

– Я не считаю себя обычной сотрудницей, мистер Томази.

– Кем же вы себя считаете? – спросил он больше с любопытством, чем с раздражением.

– Женщиной, которой надлежит воспитывать ваших детей.

– Но ведь это работа родителей.

– Которых у Франки и Анджело нет.

– А кем в таком случае вы считаете меня? – спросил он тем тоном, который, как знали Глория и Девон, стоит опасаться.

– Дядей, который видит детей в течение нескольких часов в неделю в перерывах между своей важной работой.

– Компании, оценивающиеся в миллиард долларов, не управляются сами собой.

– А дети не воспитываются сами! Можно сказать, у этих крошек и дяди нет. У них нет ни отца ни матери. Это большая несправедливость и боль.

– Я работаю над тем, чтобы все изменилось. – В его голосе послышались виноватые нотки.

– Уверена, мы будем довольны результатами вашего труда.

Если бы Винченцо услышал в ее голосе сарказм, он бы уволил ее сразу же. Но голос миссис Перси звучал искренне.

– Мы чаще будем видеть тебя здесь, Одри? – спросила миссис Перси.

– Пока еще не ясно, – уклончиво ответила та.

Разочарование на лице шотландки заставило Винченцо снова почувствовать себя виноватым.

Он не понимал ответа Одри. Конечно же с этого дня они чаще будут видеть Одри!

Одри похлопала миссис Перси по руке и встретилась взглядом с Винченцо.

– Начиная с этой недели вы и дети будете чаще видеться с мистером Винченцо в его квартире на Манхэттене.

Винченцо едва не хмыкнул, увидев шок в глазах няни. Да он и сам почти онемел от удивления.

– Вот как? – спросил он голосом лишенным эмоций.

Ему лучше помолчать, иначе он закричит, а это недопустимо.

На лице Одри появилось упрямое выражение.

– Мы говорили об этом в машине, когда ехали сюда.

Как будто он забыл, о чем они говорили!

– Я бы возражала против этого, если бы дети так не нуждались в родителе. – Миссис Перси, казалось, не замечала напряжения, которое проскальзывало между Винченцо и Одри. – Со временем они будут считать и квартиру, и этот особняк своим домом. Если, разумеется, их будут окружать одни и те же люди.

– Ну… – Впервые за долгое время Винченцо не знал, что сказать.

Несмотря на ярость, которая обуяла его от объявления Одри, ему пришло в голову – она, может быть, права и дети действительно должны жить с ним. Ему стоило подумать об этом самому.

К тому времени, когда к Винченцо вернулся дар речи, он обнаружил на пороге игровой комнаты Франку. Она стояла в дверях, прижимая к груди книжку.

Девочка умоляюще взглянула на него:

– Правда? Мы совсем-совсем будем жить с тобой?

– Вы и так живете со мной.

Маленькие брови Франки озадаченно нахмурились.

– Нет, мы живем здесь.

– Это мой дом. – Произнося эти слова, Винченцо понял: они ничего не значат для маленькой девочки.

Лицо милой девочки выражало нетерпение.

Винченцо не мог этого вынести. Опустившись на колени, он взглянул в глаза племянницы:

– Ты хочешь жить со мной всегда?

– Ты станешь моим папой? Моим настоящим папой, который любит меня, как в моих историях? Как папы, которые не оставляют своих деток.

Грудь Винченцо сдавило. Он мог дать девочке только один ответ:

– Si.

– Моим настоящим папой? Ты обещаешь? – Она потянулась к нему, выражение ее личика было серьезным.

В горле у него встал комок, поэтому Винченцо мог только кивнуть.

– Скажи, что ты обещаешь! Тогда я смогу поверить…

– Я обещаю, – прохрипел Винченцо.

И как она сможет верить ему после того, как ее отец, когда был жив, так сильно подвел дочку?

– Мой прежний папа, тот, который сейчас в раю, никогда не обещал остаться. Ему нравилось уходить.

Боже милосердный! Винченцо и не думал, что слова маленькой девочки могут причинять такую боль.

Он знал: Пину жил по принципу «развлекаться – так развлекаться!», но никогда не думал, что брат будет настолько безразличен к своим детям.

– Могу я получить и маму? – тихо спросила Франка, словно предполагая – она не может просить ничего большего.

– Si.

Это была клятва. Клятва, которую он намеревался сдержать.

Его взгляд переместился на Одри, и он заметил, как ее глаза влажно поблескивают. В ее взгляде читалось одобрение, губы изогнулись в чарующей улыбке.

– Ну, мистер Томази, должна признаться, я этого не ожидала. Возможно, я неправильно о вас судила. – Миссис Перси перевела взгляд с Одри на Винченцо. – Если в ваши планы входит то, о чем я думаю, то признаюсь: не думала, что у вас столько здравого смысла.


Остаток дня Винченцо провел, постигая, как вести себя с четырехлетним ребенком и младенцем. Он являлся опекуном детей уже шесть месяцев, но впервые за это время ему удалось добиться улыбки от Анджело и общаться с Франкой на равных.

И все это благодаря Одри.

У нее не было своих детей, но женщина, которая так напоминала ему голливудскую легенду и даже носила ее имя, казалось, инстинктивно знала, как общаться с малышами. Не говоря уже о несговорчивой няне, которая впервые за это время снизошла до того, чтобы предложить Винченцо принять участие в играх детей. Одри даже поменяла подгузник Анджело. Винченцо не смог бы этого сделать…

Он получил ни с чем не сравнимое удовольствие, общаясь с детьми. Когда же подошло время Одри ехать обратно в город, он сообщил ей: она может остаться подольше, а обратно ее доставит вертолет.

Одри спокойно взглянула на него:

– А что, если я не переношу полетов? Или жду поездки в машине, чтобы расслабиться?

Винченцо открыл было рот, но понял: возразить ему нечего.

– Ты предпочитаешь машину?

– Нет.

– Я не люблю, когда люди играют в игры, Одри, – сощурился Винченцо.

– И я не играю в них. Но мне не нравится, что в ближайшие два десятилетия со мной будут обращаться как с подчиненной.

– Ты намекаешь на то, что я выберу тебя?

– При условии, если ты выберешь меня, я предпочту другое обращение.

Ее честность была достойна уважения. Она могла дождаться, когда он выберет ее, а затем, когда контракты были бы подписаны и клятвы произнесены, начать приказывать.

– Я привык принимать окончательное решение, – заявил Винченцо.

– Убеждена – домашние мирятся с этим, потому что не хотят расставаться с тем образом жизни, который ты позволяешь им вести.

Он часто думал о том же, даже говорил об этом своим родителям, брату и его жене.

Винченцо кивнул, признавая правоту слов Одри:

– Я буду жить иначе.

– Ты говоришь, что должен все контролировать.

– А почему нет?..

Она рассмеялась:

– А ты высокомерный, знаешь об этом?

– Ну конечно. – Он никогда этого и не отрицал. – Постараюсь обсудить с тобой те вещи, которые касаются тебя.

С его стороны это была величайшая уступка, и Винченцо надеялся – Одри это осознает.

Судя по ее лицу, она не поняла, однако произнесла:

– Спасибо.

– Тебе придется напоминать мне, если я увлекусь и забуду.

– Не волнуйся, напомню, – кивнула Одри.


– Как ты думаешь, Девон захочет жить на Манхэттене в течение недели? – спросила Одри, о чем, кстати, не раз уже думал сам Винченцо.

– Думаю, да. Девон с поваром обычно оставались со мной, но, когда дети стали жить здесь, я поставил его во главе дома.

Он верил пожилому мужчине так, как не верил никому. Винченцо не был человеком, у которого куча друзей, а членам его семьи мог доверять только сумасшедший.

– Это замечательная новость, – просияла Одри. – Благодаря ему ежедневные поездки между домами будут проходить намного проще.

В этот момент в гостиную вошел Девон.

– Миссис Перси просила передать: дети готовы лечь спать.

– Понятно, – ответил Винченцо.

– Мне кажется, она желает, чтобы вы приняли в этом участие. Я убежден, мисс Франка ждет, когда вы пожелаете ей спокойной ночи.

– Да, конечно, мы сейчас придем. – Винченцо встал.

Одри продолжала сидеть, закусив губу.

– Ты идешь? – Он повернул к ней голову.

– Думаешь, это мудрое решение? Дети могут привыкнуть ко мне.

Винченцо это не понравилось, но он был вынужден согласиться с Одри:

– Золотые слова.

Почему на милом личике Одри показалось разочарование? Конечно же она не ожидала – вот он прямо сейчас объявит: «Я остановил свой выбор на тебе». Это просто невозможно! Но так как Винченцо не мог понять выражения ее лица, он предпочел проигнорировать ситуацию.

– Мистер Энцо? – спросил Девон, прежде чем покинуть комнату.

Мажордом отказывался называть его по имени, и Винченцо не хотел, чтобы мужчина, который знает его с детства, называл его «мистер Томази». «Мистер Энцо» стало компромиссом.

– Si?

– Миссис Перси сказала мне: дети также собираются жить в городе?

– Si.

– Мне кажется, вашу квартиру стоит подготовить к тому, чтобы в ней жили дети, – заметил Девон.

– Дети не будут разочарованы. – Винченцо сказал Франке, что заберет их в понедельник, и он сдержит свое слово! Скорее всего, он заберет их даже завтра, чтобы они привыкли к новому месту. – Мы справимся!

Одри недоверчиво рассмеялась:

– Ты это серьезно? Если бы тебе нужно было подготовиться к международной встрече и быстро разместить гостей, что бы ты сделал?

– Нашел бы другое здание. Я никуда не переезжаю. – Его квартира была не только домом, но также самым безопасным местом для жизни.

– А если бы не удалось найти другое здание?

– Я бы позаботился о том, чтобы были сделаны необходимые изменения.

– Ну конечно, Энцо! Ты ведь миллиардер. Ты можешь позволить себе подготовить квартиру к завтрашнему дню.

– Кто сказал, что я завтра уезжаю? Обычно я возвращаюсь в город в понедельник. Ты не можешь предсказывать мое поведение. Ты едва меня знаешь.

– Боже, Энцо! Некоторые вещи просто требуют здравого смысла.

– Как наем команды, чтобы подготовить мою квартиру?

– Да.

Девон прочистил горло.

– Мне кажется, несколько предметов мебели стоит убрать.

Подумав о превалирующем в его доме стекле и хроме, Винченцо согласился.

– Я отдам распоряжение убрать всю мебель, которая может оказаться опасной для четырехлетнего ребенка и ползающего младенца.

Девон одобрительно кивнул, а Одри улыбнулась.

Винченцо нетерпеливо вздохнул.

– Всё? Все довольны? Кажется, миссис Перси меня ждет.

Ни его мажордом, ни Одри ничего не сказали, но Винченцо покидал гостиную с неприятным чувством – последнее слово осталось не за ним.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 8


[image: after_title]

– Почему ты отставала сегодня, сестренка? – спросил Тоби, принимаясь за свой завтрак. Одри пожала плечами:

– Я пропустила тренировку в середине недели.

Они, как обычно, отправились на пробежку и остановились в своей любимой закусочной позавтракать – яйца, бекон и блинчики. Ее брат также добавил тост с джемом и маслом.

Как и всегда, половину своих блинчиков она не съела.

– Мне кажется, это твое новое расписание работы тебя убьет, – усмехнулся Тоби и подмигнул. Выглядел он при этом самодовольным всезнайкой. – А то, что ты каждый вечер ходишь на свидания, не помогает?

Если бы он только знал…

– Вчера я была дома до того, как ты вернулся, – запротестовала Одри.

– Ну да, я ведь не домосед, как ты! Ты сидишь дома с тех пор, как задница Чад разорвал помолвку.

Одри состроила гримасу. К счастью, при упоминании о Чаде боль все реже и реже напоминала о себе. Предательство Чада потрясло Одри сильнее, чем она была готова признаться самой себе, а уж тем более обсуждать это с другими. Тем более не со своим братом. Он и так довольно настрадался, зная, что из-за него жизнь Одри изменилась.

Тоби выпил апельсиновый сок и поставил пустой бокал на стол.

– Жалко, что твой график работы изменился именно тогда, когда ты встретила своего героя, – заявил Тоби.

– Героя? – Винченцо, конечно, потрясающий, но можно ли было назвать его героем?

– Ну да, – пожал плечами Тоби. – Он, должно быть, оратор, раз сумел убедить тебя пойти с ним не только на одно, а на целых три свидания.

Одри рассмеялась:

– Ты совершенно прав.

Прошлая неделя превратилась для Одри в размытое пятно. По требованию Винченцо она работала с семи до трех часов, а оставшееся время проводила с Франкой и Анджело. Некоторые вечера она проводила с Винченцо, иногда в компании детей, иногда нет.

Одри не чувствовала вины перед Тоби, говоря ему, что идет на свидания. Винченцо проявил себя настоящим джентльменом, обращаясь с ней как с женщиной, с которой хотел проводить время, а не как со своей сотрудницей. В общем, Одри была занята под завязку, а бессонные ночи отнюдь не способствовали ее отдыху, но девушка ничего не могла поделать.

Они целовались еще несколько раз, и в каждом случае поцелуи были как откровение, заставляя ее мечтать о том времени, когда они сблизятся настолько, чтобы заняться любовью.

– Ладно, продолжай встречаться, тебе это только пойдет на пользу, – милостиво сказал Тоби.

– Как скажешь, – произнесла Одри, а сама еще раз подумала: «Если бы ты только знал!»

Она объяснила Тоби смену своего рабочего графика. Но посвящать его в детали плана Винченцо Одри не собиралась, и дело было не только в подписанных ею бумагах. Если она станет женой Винченцо и матерью его детей, то ее брат никогда не узнает, что именно скрывалось за ее поступком.

– Итак, когда я с ним познакомлюсь? – спросил Тоби, когда они закончили завтрак.

Может быть, никогда. Но Одри не могла этого сказать.

– Мы еще не дошли до такой стадии…

Она опять не солгала, но в этот раз это была полуправда.

Тоби, казалось, совсем не был впечатлен ее ответом.

– На какой стадии вы должны быть, чтобы твой брат познакомился с этим парнем и решил, заслуживает ли он тебя?

– Я люблю тебя, Тоби, больше всего на свете, но мне двадцать семь лет. И я вправе сама решать, с кем мне встречаться.

Ее брат фыркнул:

– Может быть, я еще и подросток, но я встречался с парнями чаще, чем ты.

– Ах ты, мой герой, – ласково произнесла Одри.

Тоби сжал руки, демонстрируя внушительные бицепсы.

– Да, я такой, – без ложной скромности заявил он. – Да, кстати, ты будешь сегодня на игре?

– Конечно. – Она ни за что ее не пропустит! Даже ради Винченцо и детей. – Это ведь твоя последняя игра.

– Может, и нет. Я ведь смогу играть в колледже, если поступлю туда, конечно.

– Я даже не знала, что у них есть футбольная команда.

– Конечно, есть. «Инженер». Название подходит, правда?

– Да, – признала Одри и посерьезнела. – Но я не уверена… Что, если учеба будет отнимать у тебя все время?

– Что касается колледжа, Одри…

– Нет, Тоби. – Одри подняла руку. – Даже не смей об этом думать! Ты получил частичную стипендию. Ты должен верить – все остальное как-нибудь образуется.

– Тяжело в это поверить, – заметил Тоби. – Я могу устроиться на работу. Вот только не знаю, хватит ли денег…

– Я не хочу, чтобы ты работал.

– У нас нет другого выбора.

– Кто знает?

– Я подал заявление на получение стипендии из независимых фондов, но шансов получить ее ничтожно мало, ты понимаешь?

Одри кивнула, не в силах произнести ни слова, так как в ее горле встал комок.

– Я говорила тебе, как сильно тобой горжусь?

– Миллион раз, – кивнул Тоби. – Ладно, ты приведешь его на игру?

Одри постаралась совладать со своим ужасом, представив Винченцо Томази на футбольном матче.

– Это не входит в мои планы, – честно призналась она.

– Да, конечно, было бы лучше, если бы последняя игра была домашней, но что поделаешь?

– Будет полно людей, которые тебя поддержат. Все-таки игра состоится недалеко от города. – Всего в сорока пяти минутах езды от города.

– Может, тогда тебе все-таки стоит позвонить своему парню и пригласить его?


Одри решила, что Винченцо уже в особняке с детьми, и не стала ему звонить. Впрочем, она не стала бы звонить ему в любом случае. Нет, не может она пригласить его на игру своего брата, не в таких они еще отношениях.

Она пробиралась к местам фанатов, когда вдруг услышала пронзительный голос:

– Одри!

Не в состоянии поверить своим ушам, она повернулась.

– Франка? – произнесла Одри и недоверчиво покачала головой – ей наверняка показалось.

Она даже закрыла глаза на несколько секунд, но, когда открыла их, видение не исчезло.

Франка, стоявшая в розовой парке и ботинках, держала за руку Винченцо. Она выглядела как миниатюрный снежный зайчик. Одри не могла не улыбнуться девочке.

На личике Франки отразилось такое же самодовольство, как и на лице ее дяди.

– Что вы здесь делаете? Где Анджело?

– Мы пришли, чтобы посмотреть с тобой игру, – хищно улыбнулся Винченцо. Он выглядел потрясающе в черных джинсах и кашемировом свитере, поверх которого была надета кожаная куртка на овечьем меху. Шапки и перчаток на нем не было.

– Анджи и Перси дома, – сказала Франка. – Он слишком маленький, чтобы выходить в такой холод. – Маленькая девочка была явно счастлива – ее причислили к клану взрослых, она может смотреть футбол!

– Надо же, я вас не ожидала, – честно призналась Одри.

Она была не просто удивлена, а ошарашена. После того как Одри не приняла приглашения Винченцо провести уик-энд в его особняке, она была уверена – они не увидятся до понедельника.

– Мы решили сделать тебе сюрприз, – со счастливой улыбкой заявила Франка. – Ты рада?

– Да, очень, – улыбнулась Одри.

Маленькая девочка довольно кивнула:

– Вот и хорошо.

– Можем, сядем? – предложил Винченцо. – А то места быстро занимаются.

Одри кивнула и взяла Франку за руку. Одну руку Винченцо положил на плечи Одри и повел их к не занятым в центре трибуны местам.

Его телохранители встали рядом с сиденьями и в проходе. На мужчинах впервые не было их традиционных черных костюмов, и почти никто не обращал на них внимания. Другая история была с Винченцо. На него смотрели, его провожали взглядами, но Винченцо, казалось, не замечал внимания, которое ему уделяют. Вполне возможно, он просто привык к такой реакции со стороны обычных людей. Родители других игроков изъявили желание с ним познакомиться. Винченцо не возражал.

– Винченцо Томази, – представился он окружившим их людям. – Это моя дочь Франка.

Услышав его слова, маленькая девочка буквально просияла.

– Вы друг Одри? – спросила одна женщина.

– Да, – просто ответил Винченцо.

– Это первая игра Тоби, на которую вы пришли? – спросил один из отцов.

– Да, – лаконично ответил Винченцо, не вдаваясь в детали.

– Вы, должно быть, парень, с которым встречается Одри, – сказал Брайан, лучший друг Тоби, не играющий в футбол.

– А ты, надо думать, один из лучших друзей Тоби? – никак не прокомментировав это заявление, спросил Винченцо.

– Мы с Тоби лучшие друзья начиная со средних классов.

– Ты тоже хочешь поступить в технологический институт? – заинтересованно спросил Винченцо.

– Я бы хотел, – вздохнул парень. – Но не хочу, чтобы из-за меня родители влезали в долги, поэтому, скорее всего, поступлю в Массачусетский университет в Бостоне, – продолжил он. – Но мы будем достаточно близко, чтобы встречаться в уик-энды.

В качестве запасного плана Тоби также рассматривал этот университет. Это было хорошее учебное заведение, но Тоби и Брайан хотели иного.

Одри нравился Брайан. Он был хорошим другом Тоби, даже зная о сексуальном пристрастии того. Разговоры прекратились, когда началась игра. Замечания Винченцо выдавали в нем человека, разбирающегося в американском футболе.

– Оказывается, ты такой страстный фанат, – заметила Одри. – Я думала, сицилийцы поддерживают европейский футбол.

– Европейский футбол никогда не был моей игрой. Я больше предпочитаю американский футбол, он взывает к чему-то примитивному во мне. Эта борьба, эта страсть – мне нравится это!

– Это всего лишь игра, Энцо.

– Твой брат хорошо играет, он быстр и техничен.

– Да.

– Он не хочет выступать за университет?

– Может быть…

– Но он не хочет получить спортивную стипендию?

– Нет. – Одри не хотела, чтобы образование ее брата зависело от его спортивных данных. – Игра в футбол и так отнимает у него много сил. Сейчас времени у Тоби достаточно, но что случится, когда он поступит в технологический?

– Это он боится или ты? – проницательно спросил Винченцо.

– Я не хочу, чтобы он тренировался, когда это время понадобится на учебу.

– Ты оберегаешь своего брата.

– Кто-то должен этим заниматься, – пожала плечами Одри.

Винченцо ничего не сказал, снова сосредоточившись на игре.

Когда наступило время перерыва, Одри предложила выпить чего-нибудь теплого. Винченцо отправил одного из своих охранников за горячим шоколадом.

Когда игра возобновилась, Франка залезла на колени к Одри. Спустя некоторое время девочка уже спала.

Взгляд, который Винченцо кинул на девочку, был странный, почти нежный.

– Мне ее взять? – спросил он.

– Нет, не надо. Не могу поверить – она уснула при таком шуме!

– Да уж, на такое, наверное, способны только дети.

– Помню своего Дэнни в таком возрасте. Он мог спать даже во время землетрясения, – сказала женщина, сидящая рядом.

– Да уж, – сказал ее муж и повернулся к ним: – Мы жили в Калифорнии. Там случилось землетрясение. Я нес его к двери после толчков, а он продолжал спать.

Все рассмеялись, а сердце Одри сжалось. Она также хотела рассказывать различные истории из жизни своих детей…

А еще Одри хотелось сделать чудо для Тоби и для двух маленьких невинных существ. И это желание становилось все сильнее, как только она узнавала этих детей получше.

Теперь она знала, как Анджело любит плескаться в ванночке. Знала, как важно было для Франки, чтобы ее рисунки вывешивались на стене в детской комнате. Девочка была в восторге, когда увидела свой рисунок на дисплее телефона Одри. Понадобилось меньше недели, и вот эти дети уже завоевали прочное место в сердце Одри.

Она знала: чем чаще она будет с ними видеться, тем сильнее будет к ним привязываться.

Чем бы это ни закончилось, Одри знала: в конце концов ее сердце будет разбито.
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Винченцо и Одри ждали, когда ее брат появится из раздевалки. Она попыталась было избавиться от Винченцо, сказав – Франке давно надо быть дома, в постели, но Винченцо отослал одного из своих телохранителей с Франкой к лимузину. А сам заявил: он очень хочет познакомиться с молодым человеком, ради которого Одри стольким пожертвовала.

– Может пройти час, как Тоби выйдет, – сделала еще одну попытку Одри.

Винченцо сомневался в этом. Особенно после того, как он сделал главному тренеру предложение.

– Ты так думаешь? – невинно поинтересовался Винченцо.

Он не удивился, когда совсем скоро из дверей здания появился высокий, почти такой же высокий, как Винченцо, молодой светловолосый парень в джинсах, рубашке и куртке. Глаза шоколадного цвета просканировали собравшихся людей, остановившись на Одри и Винченцо.

– Одри! – окликнул сестру Тоби, и девушка вздрогнула.

Винченцо понял – она слишком занята своими мыслями, чтобы замечать происходящее вокруг.

– Эй, Тоби! – откликнулась она. – Хорошая игра.

– Да, – согласился Винченцо, протягивая руку молодому человеку. – Винченцо Томази. Ты талантливый игрок, Тоби.

Рукопожатие Тоби было твердым и уверенным.

– Приятно познакомиться с вами, мистер Томази. Спасибо за вечеринку. Это просто классно.

– Какая вечеринка?! – воскликнула Одри.

– Мистер Томази арендовал кегельбан для команды и друзей, которых мы можем пригласить, чтобы отпраздновать нашу последнюю игру. Нам только что сказал об этом тренер.

– Что?! – выдохнула Одри. – Я не знала…

– Так же как и я не знал, что парень, с которым ты встречаешься, исполнительный директор твоей компании? – перебил ее Тоби.

– Мы не распространялись о наших встречах, – произнес Винченцо, тогда как Одри язык проглотила.

– Почему нет? – откровенно потребовал ответа Тоби.

– Потому что мужчина в моем положении не объявляет о своих встречах до того, как не поймет: они войдут в стабильный распорядок.

– В этом есть смысл, – признал Тоби, хотя и не выглядел совсем убежденным.

– Ты пойдешь на вечеринку? – спросила Одри.

– Да.

– Да, но я хочу, чтобы к часу ты вернулся домой.

– Что касается этого, – вмешался Винченцо до того, как Тоби успел ответить, – я приглашаю тебя приехать в мой загородный дом.

– Зачем? – озадаченно спросил Тоби.

– Ты и твоя сестра проведете остаток уик-энда со мной и моими детьми.

– У вас есть дети?

– Племянница и племянник, – объяснила Одри. – Винченцо получил опекунство, когда его брат умер полгода назад.

– Ох, – произнес Тоби. Его лицо вытянулось. – Мне жаль. Должно быть, это стало ударом…

– Да.

– Напишите мне адрес. Я введу координаты в свой телефон.

Одри вскинула руку, словно призывая остановиться:

– Подожди-ка, я не соглашалась провести уик-энд в твоем доме!

– Ты хочешь разочаровать Франку и Анджело? – спросил Винченцо, зная ответ. – Дети с нетерпением ждут, когда ты приедешь.

– Анджело еще слишком мал, чтобы что-нибудь понимать, а перед тем, как сказать Франке, ты сначала должен был спросить меня.

– Ты никогда не слышала выражение: легче просить о прощении, чем о разрешении?

– Как это я об этом не слышал? – пошутил Тоби.

Одри нахмурилась:

– У нас с собой нет никакой одежды, ни пижам, ни туалетных принадлежностей. Нет, это невозможно!

– Я взял на себя смелость и заказал все твоего размера, включая купальник. У нас есть бассейн, – сказал Винченцо, обращаясь к Тоби.

Тоби взглянул на Одри, словно спрашивая: а реальный ли человек Винченцо Томази?

Одри кивнула:

– Если он сказал, что позаботился о вещах, значит, так оно и есть. И возможно, эта одежда стоит больше, чем я зарабатываю за месяц.

– Но…

– Как твоя сестра любит мне напоминать, что я миллиардер и мои деньги могут использоваться не только в деловых целях.

Тоби выглядел совершенно ошарашенным.

– Ничего себе! – присвистнул он.

Значит, Одри ничего не рассказывала Тоби о нем? Интересно… Но Винченцо нравился молодой человек, который обращался к исполнительному директору «Томази энтерпрайз» как к обычному человеку. Это было чертовски приятно!

– Мы не все живем под прицелом репортеров, – сухо сказал Винченцо.

– Да уж. Классно!

– Рад, если ты так думаешь.

Лицо Тоби посерьезнело.

– Мы все отправимся в ваш дом, мистер Томази, но спальня у моей сестры будет своя.

– Тоби! – Щеки Одри окрасились румянцем.

– Кто-то же должен за тобой приглядывать! – назидательно заметил молодой человек.

– Ты совершенно прав, Тоби. Даю тебе слово: комната твоей сестры находится далеко от моей.

У него действительно были свои апартаменты в особняке, рядом с комнатами его племянницы и племянника, но на расстоянии от комнат для гостей. Это было священное место для Винченцо, даже когда его приезжала навестить семья.

– Тогда ладно.

– Вот как? – уязвленная, спросила Одри.

Тоби взглянул на свою сестру:

– Ты не хочешь пожить в доме, в котором есть бассейн?

– Я этого не говорила.

– Одри теряется, когда планы неожиданно меняются, – обращаясь к Винченцо, произнес Тоби.

– Тем более когда меня ставят перед свершившимся фактом! – выпалила Одри.

– Да ладно тебе! – усмехнулся Винченцо. – Ты ведь могла мне позвонить, – заметил он.

– Могла бы, – уступила Одри.

– Что, уже спорите? – усмехнулся Тоби.

Одри вздохнула:

– Ладно. – Она строго взглянула на своего брата. – Будь в особняке к часу и ни минутой позже!

– Класс! – воскликнул Тоби. – Спасибо, Одри. Спасибо, мистер Томази.

Он обнял сестру, энергично потряс руку Винченцо и уже готовился скрыться в дверях, когда его окликнула Одри:

– Тоби!

Он остановился и обернулся.

Одри протянула ему ключи:

– Машина припаркована на стоянке.

Тоби трусцой вернулся назад, взял ключи, поцеловал сестру в щеку, еще раз поблагодарил ее и скрылся в дверях.

– В нем столько же энергии, сколько во Франке, – заметил Винченцо.

– Больше, – вздохнула Одри. – Он еще долго будет пребывать в таком приподнятом настроении.

Винченцо взял Одри под руку:

– Надеюсь, ты не очень на меня рассердилась?

– Скорее, я теперь знаю, чего от тебя ожидать, Энцо. Теперь мне это известно.

– Надеюсь, что нет, иначе у меня появляется дрожь в ногах.

– Сомневаюсь, – протянула Одри. – Кстати, мне нравится твоя обувь.

– Спасибо, – неожиданно улыбнулся Винченцо. – Мой дед всегда говорил: обувь многое говорит о ее владельце.

– Ты вообще хорошо и дорого одет. Вот, например, одежда, которую ты надел на футбольный матч, стоит больше, чем моя десятилетняя машина, – заметила Одри.

– Тебе просто нужна новая машина, Одри.

– Нет, не нужна! – мгновенно вскинулась девушка.

Но машина, которой было десять лет, была ненадежной, неужели она этого не видит?

– Уверен, новая тебе не помешает.

– Нисколько не сомневаюсь – тебе по средствам мне ее купить, но все-таки она мне не нужна. – Ее не так-то просто купить, как этих молодых людей с вечеринкой! – Да, спасибо за то, что устроил моему брату и его друзьям такой праздник.

– Я сделал это с удовольствием. – Так оно и было.

Они дошли до лимузина.

– Что, никакого роскошного седана в этот раз? Стараешься произвести на меня впечатление, Энцо? – поддразнила мужчину Одри.

– Нужно было место для сиденья Франки. – Ее сиденьице находилось в самом безопасном месте лимузина.

Одри склонила голову, ее лицо стало задумчивым.

– Уверена, в седане также нашлось бы место.

– Я не хотел ехать впереди с водителем, пока ты сидела бы с ней на заднем сиденье, – объяснил он.

* * *
Неделю назад Одри была бы удивлена, если бы узнала: Винченцо сам внес Франку в дом, а не поручил ее одному из своих телохранителей.

Правда, за прошедшую неделю она убедилась: Винченцо искренне старался заменить детям хотя бы одного родителя.

Одри неожиданно нашла это весьма возбуждающим. После шести лет сексуального воздержания она словно ожила в присутствии этого мужчины, испытывая желания, до того неведомые.

Они были на первой ступеньке большой лестницы, когда позади них раздался мужской голос:

– Кто это, Энцо?

Одри остановилась и обернулась.

Пожилой темноволосый мужчина с томным видом был, несомненно, отцом Винченцо. Он достаточно часто появлялся в таблоидах, и Одри узнала его, пусть и не проводила в отношении его расследование.

Винченцо обернулся медленнее, чем Одри, и так же медленно произнес:

– Джованни, это Одри Миллер. Одри, – Джованни Томази, мой отец.

– Ты можешь звать меня папой, Энцо. Это твоя мама любит называть меня по имени. – Мужчина подмигнул Одри. – Моя жена не хочет, чтобы все знали, – она мама такого взрослого мальчика, как Энцо. После всех пластических операций даже я этому не верю.

– Не язви, Джованни. – Винченцо взглянул на Одри: – Ты можешь присоединиться к моему отцу. Если хочешь, выпейте пока что-нибудь, пока я уложу Франку в постель.

– Я хотела бы помочь тебе. – Одри вовсе не хотела оставаться наедине с этой акулой светского общества.

Морщинки в углах его губ, выдававших его напряжение, разгладились.

– Как хочешь.

– Конечно, двое взрослых, укладывающих одного ребенка в постель, – это слишком много, – подал голос Джованни.

– Да, ты так не считал, когда мы были детьми. – Голос Винченцо прозвучал резко.

Джованни моргнул и сделал шаг назад, словно была необходимость в том, чтобы увеличить между ними расстояние.

– Поступай как знаешь, сын.

Винченцо не ответил. Он молчал все время, пока они переодевали Франку в пижамку и укладывали ее в постель. Миссис Перси, одобрительно кивнув, молча скрылась в своей комнате.

– Знаешь, она пугает меня больше, чем моя старая няня, – признался Винченцо, когда они шли к витой лестнице.

– Просто она серьезно относится к своим обязанностям.

– Но даже она не может заменить детям мать, которая любила бы их.

Уверенность, с которой это было произнесено, заставляла поверить его словам. К тому же Одри была с ним согласна.

– Значит, ты признаешь: чтобы быть любящей матерью, женщина должна любить Франку и Анджело?

– Ну конечно!

– Значит, твои родители приехали сюда с визитом? – спросила Одри, останавливаясь у лестницы.

Винченцо, казалось, тоже не жаждал видеть своего отца. Он остановился и прислонился к перилам.

– Только Джованни. Моя мать осталась в манхэттенском таунхаусе.

– Твои родители живут в Нью-Йорке?

– Иногда. Хотя вообще-то они предпочитают останавливаться в Лос-Анджелесе, в пятизвездочных отелях.

– И твой отец здесь без матери, потому что?.. – спросила Одри, зная, что Винченцо может и не отвечать на ее вопрос.

– У него кончились деньги.

– А разве такое возможно для миллиардера? – поразилась Одри.

– Мой отец не миллиардер. Его единственный доход – деньги, которые он получает из нашего семейного банка.

Кажется, это было больной темой…

– Твой отец не был заинтересован преуспеть сам, как того хотел ты? – осторожно спросила Одри.

Винченцо горько рассмеялся:

– Что ты! Ведь это означало бы работать. Его доходы проистекают из доходов банка и составляют несколько миллионов в год. Правда, брачный контракт с моей матерью вынуждает его делить деньги с ней поровну.

– Он потратил дивиденды за этот год? – сообразила Одри.

– И не только их!

– Значит, он здесь ради… денег?

Винченцо невесело рассмеялся:

– Отец глубоко бы оскорбился, услышав такое.

– Но он здесь ради займа?

Взгляд голубых глаз Винченцо засверкал от эмоций, о которых он, возможно, и сам не подозревал.

– Я не даю денег отцу, но он знает – в моем доме ему рады.

– И может, потому, что он хочет увидеть тебя и своих внуков? – также осторожно предположила Одри.

– Отец прежде всего хочет избежать встречи с моей матерью после своего впечатляющего разрыва со своей последней любовницей.

– Ох! – вырвалось у Одри.

– Si. – Винченцо раздраженно выдохнул. – Мои родители не отличаются ответственностью.

– Но ты поддерживаешь их?

– Не прямо. Джованни живет на акции банка.

– Но это лишь потому, что банком управляешь ты.

Он кивнул, и Одри тихо выдохнула:

– Ты хороший человек, Энцо…

Винченцо отрицательно покачал головой. Он просто не видел себя со стороны, как видела его Одри. Винченцо был талантливым и удачливым бизнесменом, в этом нет сомнений. Но он также позволял своим родителям жить так, как они привыкли, не работая и не прикладывая никаких усилий. Именно он взял на себя ответственность за своих племянницу и племянника, а этот шаг сделали бы немногие мужчины-холостяки. Он мог бы обратиться к родственникам – все-таки на Сицилии у него остался целый клан из кузенов, тетей и дядей.

– Твоя мать может здесь появиться, чтобы жизнь не казалась медом твоему отцу?

Его уик-энд в особняке все меньше и меньше казался местом отдыха, все больше и больше напоминая зону военных действий.

– Вполне возможно, – признал Винченцо.

Одри кивнула и прикусила губу, не уверенная, хотела бы она познакомиться с обоими его родителями.

– Если он не приползет к ней обратно, поджав хвост, на это можно вполне рассчитывать.

Плечи Одри расслабились.

– А он когда-нибудь вернется к жене, домой?

– О да! Кроме денег с дивидендов, моя мать, Франсис, получает деньги от своих родителей. Именно она может обеспечить моему отцу жизнь, к которой он привык.

Лично сама Одри никогда не считала деньги спасением от всех бед, но кто сказал, что легко быть сыном-миллиардером таких родителей?

– Не хочешь поплавать? – спросила Одри, не желая встречаться с отцом Винченцо. Уж в бассейн тот точно не придет!

– Мой отец ждет, когда мы присоединимся к нему за ужином.

– А ты голоден? – На стадионе они перекусили хот-догом.

– Не особенно.

– Ты правда купил мне купальник?

Он взглянул на ее фигуру:

– Si. Он в твоей комнате.

– В той, которую я с тобой не делю, – пошутила Одри.

– Твой брат заботится о своей сестре так же, как его сестра заботится о нем. Заметил, это ваша фамильная черта. Я впечатлен.

– Мы правда стараемся заботиться друг о друге, хотя вынуждена признаться – иногда желание играть роль старшего брата захлестывает Тоби.

– Что, это случается часто?

– К счастью, нет.

Винченцо беззаботно расхохотался:

– Пойдем поплаваем, biddúzza. Должен признаться, я с нетерпением жду, когда увижу тебя в купальнике.

– Лучше ему быть спортивным, – предупредила его Одри.

– А если он не такой? – улыбаясь, спросил Винченцо.

– Я надену поверх него футболку.

– Эту? – спросил он, указывая на белую футболку, которая была под ее ярко-розовым свитером.

– Если, конечно, ты не купил для меня другой, – заметила Одри.

Винченцо опять рассмеялся, и его смех согрел ей сердце.

– Пойдем, я отведу тебя в твою комнату и скажу Девону, чтобы он передал моему отцу: мы не присоединимся к нему за ужином.

И хотя Одри испытывала чувство вины перед пожилым мужчиной, но Винченцо казался таким хмурым после разговора с ним! И ей захотелось поднять ему настроение.


Купальник оказался бикини.

«В общем-то в этом не было ничего удивительного или скандального, – признала Одри. – Какой-никакой купальник лучше, чем вообще ничего». Впрочем, ей все-таки было не по себе оттого, что значительная часть ее тела оказалась обнажена. Поэтому она надела футболку и в довершение накинула на себя белый толстый халат, который нашла в своей ванной комнате. Кто бы ни покупал ей одежду, он купил даже шлепанцы ее размера!

Только выходя в коридор, Одри поняла: она не знает, в какой части дома находился бассейн.

И в эту минуту Винченцо оттолкнулся от соседней двери:

– Я забыл сказать тебе – бассейн в цокольном этаже.

На нем был толстый халат, как и у нее, с его инициалами, только Винченцо не стал его завязывать, и Одри видела его оливковую кожу и перекатывающиеся мускулы.

Одри мгновенно стало жарко, по телу словно побежали электрические разряды. «Да уж, – с кривой улыбкой подумала девушка, – при виде его мне остается лишь выпрыгнуть из кожи».

Еще ни один мужчина не действовал на нее так.

– Можно было догадаться, – пробормотала она, стараясь не глазеть на Винченцо. – Но спасибо, что не заставил меня искать бассейн.

– Я подумал: что, если отец вдруг наткнется на тебя? А ты в купальнике!

– Я полностью прикрыта, – возразила Одри.

– Вопрос в том, сколько времени ты бы оставалась в этом халате, – заметил Винченцо.

– Ты ведь не думаешь?.. Разве он попытался бы меня…

– Соблазнить? – перебил ее Винченцо. – Могу в этом поклясться! – Губы его скривились.

Конечно, Винченцо знал своего отца лучше ее, но…

– Верь мне, мой халат остался бы на мне!

– Ты так думаешь? Мой отец может быть очарователен…

– Я, может, и неровно дышу к тебе, Энцо, но не путай меня с легкодоступными женщинами.

Произнеся это, Одри уже была готова откусить себе язык. Слава богу, Винченцо не стал заострять на этом внимание.

– Уверен в этом, – только и сказал он.
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Оказавшись на цокольном этаже, Одри не смогла сдержать потрясенного вздоха. После того как Винченцо приложил ладонь к панели на стене и раздвижные двери открылись, она словно очутилась в тропических джунглях.

– Невероятно, Энцо! – выдохнула Одри, глядя на окружавшие ее тропические растения.

– Это одно из моих любимых мест отдыха, – признал Винченцо.

Одри прислушалась:

– Я даже слышу пение птиц!

– Это аудиосистема.

Одри почувствовала и запах экзотических цветов.

– Ты еще скажешь – цветы не настоящие?

– Большинство растений – живые, – согласился Винченцо.

Одри не сразу поняла – в воздухе совсем не чувствовалось запаха хлора.

– В бассейне нет хлорки?

– Соленая вода и минералы.

До Одри донесся звук падающей воды.

– Это водопад?

– Si.

– Могу я взглянуть?

Винченцо улыбнулся, выражая свое одобрение на ее реакцию. Это был его маленький кусочек рая.

– Я сейчас же покажу тебе его, – пообещал Винченцо и повел ее к водопаду.

Вода лилась со скал, падая в бассейн, который из-за этого казался естественным водоемом. Только более пристальный взгляд позволял увидеть – этот эффект достигался плиткой, выложенной по кромке бассейна и имитирующей цвета природного озера. На дне бассейна горел свет, чтобы обеспечить безопасное плавание.

Шезлонги из бамбука, покрытые подушками цвета карамели, стояли на краю бассейна. Один из них был такой широкий, что вполне мог сойти за двуспальную кровать.

– Фантастика! – выдохнула Одри.

– Подожди, ты еще не все видела, – гордо сказал Винченцо, беря ее за руку.

Он повел Одри по извилистой тропе к саду из гибискусов, орхидей и лилий. В центре сада стоял стол и еще больше шезлонгов.

Одри нашла место романтичным и расслабляющим.

– Это настоящая идиллия, – глядя по сторонам, прошептала она.

– Так и есть.

– Можно завтра мы пообедаем здесь с детьми? Мне кажется, им понравится. – Высокий стул Анджело можно было принести сюда.

– Это замечательная мысль, biddúzza! Поговори с Девоном, он об этом позаботится. – Винченцо потянул Одри за рукав. – Пойдем, мы еще не закончили наш осмотр.

Неужели здесь было еще что-то?

Этим чем-то оказался грот, внутри которого рос мох. Обе стороны пещеры украшали растения и цветы. Из грота шел пар. Одри заглянула в него и увидела маленький бассейн.

– Он горячий? – спросила она, испытывая искушение вовсе отказаться от плавания.

– Да.

– Настоящий рай! – заявила Одри.

– Даже трудоголики должны отдыхать.

– Да уж, это отдых, это я понимаю, – бросив последний взгляд на тропический сад, сказала она.

– Так как, готова поплавать? – спросил Винченцо.

– Готова, – кивнула Одри.

Тропинка сделала петлю, и они вышли к противоположной стороне бассейна.

Винченцо подошел к дереву и приложил ладонь к стволу. Появилась маленькая панель. «Значит, дерево было ненастоящим», – поняла Одри. Спустя еще мгновение ясный солнечный день превратился в оранжевый закат. Пение птиц стало тише, послышалась успокаивающая музыка.

Винченцо повесил свой халат на крючок, который она сначала не заметила. При виде его тела в узких плавках дыхание у Одри перехватило. Она пожирала его взглядом и, не удержавшись, выпалила:

– Какой же ты красивый!

Винченцо сдержанно рассмеялся, глаза его при этом потемнели.

– Про мужчин такое не говорят.

– Ты красив, как произведение искусства, – возразила Одри.

– Сравниваешь меня с произведением искусства?

– Да.

– Я мужчина из плоти и крови, который к тому же не доживет до плавания, если ты будешь так на него смотреть.

– Мы собираемся плавать! – вспомнила Одри.

– Si. – Он протянул руку. – Давай, biddúzza. Ты можешь повесить свой халат рядом с моим.

Одри шагнула к нему на деревянных ногах и остановилась в футе от него, не делая попыток снять халат. Его руки опустились на ее пояс, оливковая кожа четко выделялась на фоне белой ткани.

– Можно я?..

– Да, – прошептала Одри.

– Тебе нечего бояться, Одри. Мы всего лишь поплаваем.

– Правда? – сглотнула она.

Винченцо потянул за пояс. Полы халата разошлись, открывая ее футболку и облаченное в купальник тело. Услышав его густой смех, Одри улыбнулась.

Винченцо спустил халат с ее плеч.

– Ты все-таки надела ее?

– Футболку?

– Si, твой хлопковый панцирь.

Одри пожала плечами:

– Я не ношу бикини. Никогда не носила. Даже когда была подростком.

В его глазах появились веселые искорки. Винченцо продолжал снимать с нее халат.

Что бы его ни забавляло, это к тому же возбуждало его.

Неожиданно Винченцо разбежался и нырнул в бассейн, почти не подняв брызг. Его голова появилась на поверхности, темные волосы прилипли к голове, струйки воды стекали по лицу, шее и широким плечам.

Усмешка осветила его лицо.

– Так ты идешь, Одри?

– А почему не biddúzza? – поддразнила она Винченцо, придвигаясь к краю бассейна.

– Ты всегда прекрасна. Даже если нырнешь в бассейн в футболке, – явно забавляясь, произнес он.

Одри не знала, что такого забавного он нашел в ее одежде.

– Вода в бассейне теплая?

– Да.

Хорошо, значит, дети тоже смогут поплавать.

– Не слишком горячая, чтобы поплескаться?

– Система отопления работает по расписанию. Температура начинает падать в полночь, так что к пяти тридцати вода достаточно прохладная для утренней тренировки. Температура начинает повышаться в восемь часов, а к обеду и вовсе становится комфортной.

– Приятно слышать.

Его губы изогнулись в понимающей улыбке.

– Будет еще приятнее, когда ты наконец войдешь в воду.

Одри кивнула, но не стала скидывать шлепанцы.

– Одри! – снова позвал ее Винченцо.

– Да?..

– Так ты идешь плавать?

– Я хочу…

– Тогда в чем дело?

– Что я здесь делаю? – вдруг спросила она.

– Плаваешь! – рассмеялся Винченцо.

– Я хочу сказать: почему я, а не какая-нибудь другая кандидатка?

– Сейчас никаких серьезных бесед. Мы собираемся развлекаться. Играть.

– Почему мне кажется, что мы не собираемся играть в «Марко Поло»? – пробормотала Одри.

– Можем поиграть и в него, – сказал Винченцо, и в его голосе прозвучало обещание.

В мозгу Одри возникла картина – Винченцо протягивает руку, чтобы найти Одри после того, как она скажет «Поло».

– Наверное, нет.

– Как хочешь. – В его голосе слышалась явная насмешка.

Ей это понравилось. Даже слишком…

– Здесь есть ступеньки? – Она огляделась и заметила поручни на другой стороне, рядом с водопадом.

Винченцо подплыл к краю бассейна, возле которого стояла Одри, и протянул руку, приглашая ее войти в воду.

– Прыгай, я поймаю тебя.

– Не думаю, что это хорошая мысль. – Но Одри уже снимала шлепанцы.

– Ты знаешь, чего ты хочешь! – заявил Винченцо. – Ты не принадлежишь к осторожным натурам.

Он был прав. Как сильно она ни старалась быть ответственной ради Тоби!

И Одри прыгнула.

* * *
Винченцо поймал ее с беззаботным смехом, который пронзил ей сердце. Их тела соприкоснулись. Она положила руки на его мокрые плечи, чувствуя, как перекатываются мышцы под ее ладонями.

– Да, здесь тепло.

– Я не буду тебе лгать, Одри.

– Я знаю, Энцо.

– Ты слишком легковерная, Одри, – заметил Винченцо.

Она рассмеялась:

– Это лишь доказывает, как плохо ты меня еще знаешь. Поверь мне, это далеко не так.

– Тогда твое доверие делает мне честь.

– Даже когда я вся вымокла? – пошутила Одри.

– Si. – Он взглянул на ее тело, и между ними словно пробежала искра. – Должен признаться, ты чертовски соблазнительно выглядишь, biddúzza.

– Ты тоже весьма соблазнителен, Энцо, – кивнула Одри.

– Рад, что ты так считаешь.

– Это так, – пожала плечами Одри.

Винченцо глубоко вздохнул и легонько простонал.

Голос его зазвучал хрипло:

– И твои соски напряглись и превратились в бутончики. Знать бы только, от воды или от желания?

– Мои… – Одри сглотнула и в смятении взглянула на себя, почти в ту же самую секунду поняв, почему Винченцо так веселится. Оказалось, ее футболка ничего не скрывает, и сквозь нее и верх бикини было видно, как напряглись соски.

– Белая ткань становится прозрачной в воде, – заметил Винченцо.

– Я это знала.

– Просто забыла?

– Просто не подумала.

– Насколько я понимаю, ты никогда не принимала участия в университетских соревнованиях в футболке?

– Нет, в Бернарде такое не практикуется.

Даже если бы и было такое соревнование, она не стала бы принимать в нем участие, так как ее фигура была недостаточно роскошной.

– Мы сейчас не соревнуемся, но хочешь знать, кого я вижу перед собой? Я вижу перед собой соблазнительную женщину в провокационном купальном костюме.

– Я вовсе этого не хотела! – запротестовала Одри.

– Именно поэтому ты и выглядишь еще соблазнительнее, – заметил Винченцо. – Ты слишком невинна. Думаешь, одежда скрывает твое тело, но она вовсе ничего не скрывает, только мешает мне коснуться твоей кожи.

Его голос становился все тише, пока не превратился в шепот, а затем Одри почувствовала его язык на своем ухе.

От этого прикосновения по ее телу побежали мурашки.

– Тебе нравится? – хрипло спросил Винченцо.

– Я не знаю.

– Тогда позволь мне попытаться еще раз. – В этот раз Винченцо коснулся языком ее уха, Одри почувствовала его зубы на мочке, а затем он принялся ее целовать.

Одри простонала:

– Мне это нравится…

Его дыхание коснулось ее кожи, вызывая дрожь во всем теле.

– Ты очень отзывчива.

– А ты очень опытен.

– Опытность опытности рознь, поверь мне.

– Хочешь сказать, со мной ты испытываешь совсем другие чувства, чем с другими? – не поверила Одри.

– Si.

Она покачала головой.

– Разве я только что не убедил тебя в том, что никогда не стану тебе лгать? – мягко сказал Винченцо.

– Но…

– Когда я касаюсь тебя, я думаю только о тебе.

Горло ее сжало от подступивших эмоций. Дар речи оставил Одри, и она сделала, наверное, единственное, что могла сделать в такой ситуации.

Она поцеловала его.


Несколько секунд Винченцо позволял ей себя целовать, а затем прижался к ее губам. Они двигались в воде, но Одри и не думала смотреть, куда они двигаются. Она вверила всю себя в объятия Винченцо, чувствуя, как медленно плавится под его поцелуем. Почувствовав под ногами дно, она поняла – они перешли в мелкую часть бассейна, а затем Одри ощутила спиной твердую поверхность.

Винченцо оторвался от ее губ и прошептал:

– Давай снимем с тебя футболку.

Ей даже в голову не пришло возражать. В любом случае от намокшей прозрачной футболки не было никакого толку. Более того, если Одри правильно его поняла, прозрачность футболки только сильнее возбуждала Винченцо. Но сейчас он хотел футболку снять. И Одри с готовностью согласилась, горя желанием почувствовать его кожу, дать ему дотронуться до себя…

Одри взялась за нижний край футболки и стала снимать ее с себя. Винченцо ей помогал, его руки касались ее тела. Намеренно или неумышленно, ей было все равно. Каждое прикосновение только распаляло ее сильнее, вызывая в ней желание большего.

Наконец Винченцо отбросил футболку на бортик бассейна.

– Я хочу коснуться тебя, – хриплым от желания голосом сказал он.

Одри, не в состоянии говорить, только кивнула.

Его горящий взгляд встретился с ее взглядом. Не отрывая от нее глаз, он расстегнул верх ее бикини. Руки Одри взметнулись вверх, удерживая треугольники ткани на месте.

– А как же твой отец? – учащенно дыша, спросила она. – Он не спустится сюда?

– Нет.

– Ты уверен?

– У него нет доступа.

– А что насчет?..

– Никто нам не помешает, когда я здесь, – успокоил ее Винченцо.

– Это твой приказ?

– Да.

Одри убрала руки, чувствуя, как мокрая ткань прилипла к ее грудям. Руки Винченцо поднялись, замерев в дюйме от них.

– Могу я?..

– Да, – выдохнула Одри.

Он стянул верхнюю часть бикини с ее груди и, не отрывая горящего взгляда голубых глаз, отправил к футболке. Затем Винченцо что-то довольно пробормотал и, снова прижавшись к ее губам, обхватил Одри и прижал к себе. Ее напрягшиеся затвердевшие соски коснулись его груди, покрытой волосами, и Одри охватил каскад чудесных ощущений.

Поцелуй Винченцо стал жадным. Он требовал ответа. Несмотря на его настойчивость, казалось, он о чем-то спрашивал ее губами. Винченцо что-то было надо от Одри. Своим поцелуем он словно утверждал: все равно это получит!

Одри не знала, что ему было нужно. Разрешение? Повиновение? Чтобы она дала волю снедавшей ее страсти? Впервые в жизни Одри была согласна на все. Ее руки обвились вокруг его шеи, она прижалась к нему телом, чувствуя, как тает…

Его одобрительное рычание послало по ее телу волны удовольствия. Винченцо принялся осыпать поцелуями ее лицо и шею. Каждый его поцелуй словно объявлял о его намерении сделать ее своей.

Вся во власти ощущений, которые он в ней вызывал, Одри вдруг ясно поняла одно: что бы ни произошло сейчас, это навсегда ее изменит. И если когда-нибудь она будет с другими мужчинами, то всегда будет сравнивать их с Винченцо.

Словно почувствовав изменение, которое произошло в ней, он поднял голову. На его красивом лице застыло выражение желания.

– Что случилось, Одри?

Она поняла – в этот момент может сказать ему только правду.

– После сегодняшней ночи я никогда не стану прежней.

– Да, biddúzza, – мягко согласился с ней Винченцо. – После этой ночи ты станешь другой.

– Я всегда буду сравнивать других мужчин с тобой.

– Никаких других мужчин, – предупредил ее Винченцо. Голос его изменился, зазвучал жестко. – Есть только мы.

– Да, – согласилась Одри. Сейчас есть только они.

Винченцо снова опустил голову и провел языком по ее ключице. По телу Одри прошла дрожь. Затем она почувствовала его губы на своей груди. Они обожгли ее. Теперь его отметина на ней сохранится и завтра. А потом Одри почувствовала тягучую боль между бедер.

Вокруг нее плескалась вода, добавляя остроты ощущениям. Винченцо откинул голову назад, губы его изогнулись в ленивой улыбке.

– Ты веришь мне, Одри?

– Да, – прошептала девушка.

В улыбке Винченцо показалось что-то хищническое, но в глубине его голубых глаз показалась чуть ли не уязвимость. Он поднял ее руки и завел за голову.

– Держи их так, – сказал он.

В Одри не было никакой тревоги, как можно было бы ожидать, наоборот, ее охватил покой. Винченцо не ожидал от нее ничего, кроме честного отклика на свои ласки. Ей не придется думать, как касаться его, как подарить ему наслаждение. Тревоги не осталось, на передний план вышло только желание, которое грозило затопить ее с головой.

Руки Винченцо замерли на ее груди. Его прикосновения были легче прикосновений крыльев бабочки. А затем он принялся ее ласкать, и Одри не смогла сдержать стона удовольствия, шедшего из самой глубины ее души.

– Ты так отзывчива, – прошептал Винченцо. Его пальцы сильнее надавили на ее сосок. – Интересно, как ты отреагируешь, когда я коснусь тебя ртом?

При этих словах Одри бросило в жар.

Винченцо вобрал в рот сначала один сосок, потом другой. Тело Одри изогнулось дугой, подаваясь к нему навстречу.

– Не спеши, – хрипло рассмеялся Винченцо, но в его голубых глазах сверкнул огонь.

Лаская ее грудь ртом, он опустил руку и коснулся трусиков ее бикини. Одри прерывисто вздохнула и простонала, не владея собой:

– Энцо, пожалуйста…

Она облизнула губы, чувствуя солоноватый вкус воды и вкус Винченцо. Он издал горловой звук и прижался губами к ее губам. Одри ответила на его поцелуй со всевозрастающей страстью. Она почувствовала, как одна его рука нырнула ей в трусики…

Губы Одри приоткрылись, она застонала, тело ее беспокойно задвигалось в воде помимо воли, но каким-то образом ей удавалось удерживать руки над головой. Удовольствие нарастало, вместе с ним росла и потребность испытать нечто большее, чем она уже испытывала. Она не могла дышать, но и не хотела, чтобы кончался поцелуй. Сердце бешено билось в груди, голова стала легкой-легкой…

Коснувшись ее еще раз языком, Винченцо прервал поцелуй.

– Ты плачешь, – прошептал он.

Одри моргнула и только тогда почувствовала слезы на своих ресницах.

– Прости, – шмыгнула она носом. – Я и не знала…

– Не извиняйся. Я рад. Ведь ты плачешь от удовольствия, которое тебе доставил я. Женщину это только красит.

– Как другие женщины могут не плакать, когда ты даришь им такое удовольствие?

– Ш-ш-ш, – прошептал Винченцо, приложив палец к ее губам. – Сейчас существуем только мы и никого больше.

Его пальцы вновь возобновили свои ласки, и тело Одри изогнулось, пронзенное удовольствием – слишком большим, чтобы его можно было выразить словами. Она вскрикнула и забилась в его руках. Его прикосновения стали легче, но он не убрал своей руки. Наконец волны удовольствия, охватившие ее тело, стали гаснуть, и Одри глубоко вздохнула. Все то время, пока она пребывала в другом измерении, Винченцо шептал ей в ухо:

– Хорошо, моя сладкая Одри. Хорошо. Ты самая страстная девственница, которую можно себе представить.

Ресницы Одри затрепетали, глаза закрылись. После взрыва восторга к ней пришло успокоение.

Винченцо стянул с нее трусики и положил их рядом с ее топом. Одри не издала ни звука протеста. Сильные руки обхватили ее, оторвали ото дна и прижали к крепкой груди. Одри чувствовала, как неистово бьется его сердце, как прерывисто и часто дышит Винченцо. Вместе со своей ношей он вышел из бассейна и положил ее на широкий шезлонг. Пресыщенная, она смотрела за тем, как он снимает свои плавки. Он был так красив, так мужествен, что у Одри перехватило дыхание, а кровь снова сильнее побежала по ее жилам.

Нет, они еще не закончили. Еще нет.
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Одри облизнула губы, почувствовав легкую тревогу.

– Ты такой большой, – прошептала она. – Может, мне стоило переспать с кем-нибудь до тебя?

– Даже не думай об этом! – прорычал Винченцо. Выражение его лица стало жестким.

«Кажется, – поняла Одри, – мое предложение ему не понравилось».

Сердце ее забилось быстрее.

– Получается, я сохранила себя для тебя, – сглотнув, пробормотала она, не отрывая жадного взгляда от его тела.

– Обещаю не причинить тебе боли, – сказал Винченцо.

Одри не могла принять от него такое обещание, зная: в первый раз всегда бывает больно.

– Не давай обещаний, которых не сможешь сдержать, Энцо.

– С чего ты взяла, что я не смогу сдержать это обещание? – изогнул он бровь.

– А ты встречался с кучей девственниц? – пошутила Одри.

Ноздри Винченцо затрепетали.

– Ни с одной, – признался он.

– Тогда откуда же ты знаешь?

– Я провел собственное расследование, – помолчав, сказал Винченцо.

Одри лишилась дара речи. Он искал, как сделать так, чтобы ее первый раз стал для нее незабываемым?

Она посмотрела на него чуть ли не с благоговением.

– Понятно, – выдохнула она. – Спасибо, – поблагодарила она его, не зная, что еще сказать.

– Тебе понравилось в бассейне? – спросил Винченцо.

– Разве это было не очевидно?

– Я хочу получить прямой ответ, – сощурился он.

– Хочешь все контролировать? – рассмеялась Одри.

– Я управляю своей компанией и международным коммерческим банком. Не будь у меня такого драйва, я бы не добился того, что у меня есть.

– Поэтому ты хочешь контролировать все и в спальне. – Это прозвучало скорее как утверждение, нежели как вопрос.

– Ты жалуешься?

– Нет. – Как можно было жаловаться после того удовольствия, которое он доставил ей в бассейне?

– Так тебе понравилось?

– Да.

– Хорошо, – кивнул он.

Одри пришло в голову: «А что, если он хочет все контролировать еще и ради меня?»

Она прямо спросила его об этом.

Винченцо присоединился к ней на широком шезлонге и только потом ответил:

– Я думал об этом, да.

– Но это не все? – проницательно спросила она.

– Я получаю большое удовольствие, когда моя партнерша отдает инициативу мне.

– У тебя было много таких партнерш? – с неожиданной ревностью спросила Одри.

Ее ревность явно иррациональна. Все-таки Винченцо было тридцать шесть лет, вряд ли все эти годы он вел монашескую жизнь.

– Но никто не отдавался мне так, как это делаешь ты. Ты особенная, Одри.

Как это приятно слышать!

Одри продолжила задавать свои вопросы на интересующую тему:

– Ты когда-нибудь отдавал инициативу в руки женщины?

– Никогда.

«Впрочем, – подумала Одри, – если интимность всегда вызывает такую бурю восхитительных чувств, то совсем не важно, от кого исходит инициатива».

– Вполне возможно, с тобой я мог бы попробовать что-нибудь другое, но я не обещаю, – сказал Винченцо.

Одри растерялась:

– А как заниматься любовью, когда инициатива находится не в одних руках?

– Кто-то всегда должен контролировать, Одри, осознают ли это партнеры или нет.

– Но некоторые пары делят этот контроль.

Он пожал плечами:

– Конечно, это возможно.

– Ты просто не хочешь?

– Не сегодня. – Винченцо подтолкнул ее на шезлонге, нежно целуя ее припухшие губы. – Сегодня ты отдалась в мои руки.

– Да, – прошептала Одри.

– Никаких сожалений?

«Как ты можешь задавать такой вопрос? – хотелось спросить Одри, но Винченцо требовал прямого ответа. – Между нами не должно быть никакого недопонимания».

– Никаких!

– Вот и хорошо. Я хочу коснуться тебя. Закрой глаза и чувствуй.

Одри так и сделала, всю себя отдавая во власть ощущений, которые вызывали в ней его прикосновения. Он касался ее то легчайшими движениями рук, то делая массаж. Одри была расслаблена и возбуждена одновременно. Винченцо не оставлял без внимания ни один дюйм ее кожи.

Он массажировал ее голову, касался колен, посасывал пальцы ее ног, отчего Одри стонала от удовольствия. Его ласки отдавались в треугольнике между бедер, вызывая в ней ненасытное желание большего. Каждым прикосновением Винченцо делал ее своей.

Винченцо лег рядом и спросил:

– Хочешь коснуться меня?

Глаза Одри распахнулись.

– Да!

– У тебя есть десять минут. Можешь касаться меня везде и как ты захочешь.

Одри протянула руку и коснулась его груди. Сердце у нее екнуло, когда она почувствовала литые мускулы. Такое тело, как у Винченцо, могло принадлежать атлету, а не бизнесмену.

Признаться честно, в силу своей неопытности Одри немного боялась – вот сейчас она сделает что-нибудь не так, но желание касаться Винченцо было слишком велико, а судя по его реакции, ему нравилось чувствовать ее руки на своем теле. И это было самое важное для Одри.

Она подняла руки к его лицу, касаясь красивых черт, и прошептала:

– Ты так красив…

– Благодарю тебя.

Одри покачала головой. За что он ее благодарит, за правду? Ее руки снова опустились на его грудь, на четко очерченные мышцы, которые она прорисовала дрожащими пальцами, замирая от восторга.

Она никак не решалась коснуться его плоти, потому что боялась. Ей хотелось увидеть, сможет ли она заставить его задрожать так же, как он заставил дрожать ее.

Винченцо не дрожал под ее прикосновениями, но мышцы его перекатывались, показывая ей – ему нравится то, что она с ним делает.

Одри настолько потерялась в собственных ощущениях, которые вызывали в ней прикосновения к его телу, что совсем забыла о времени. Она вспомнила об этом, только почувствовав его мягкий толчок, с которым он оттолкнул ее от себя и проговорил задыхающимся тоном:

– Твое время истекло, Одри.

Она подняла голову, в глазах у нее все сливалось в одно пятно.

– В следующий раз я буду касаться тебя столько, сколько захочу.

– Только не сегодня.

Она согласно склонила голову. Сегодня ночью она обещала поверить ему, отдать инициативу в его руки.

– Иди ко мне! – позвал он ее, протягивая свою руку. – Ты такая отзывчивая, Одри…

– Только с тобой, – прошептала она, так как никогда, даже в самые интимные минуты с Чадом, не испытывала ничего подобного.

– Тогда это дар, который я буду ценить.

Эти слова напомнили ей: то, что происходило между ними, было всего лишь проверкой на сексуальную совместимость. Но Одри настолько была объята страстью, что тут же забыла об этом…

Они перекатились, теперь одно его бедро оказалось между ее бедер.

Да, она была готова. Все ее страхи – получится или нет – куда-то улетучились, остались только чувства, которые Винченцо вызывал в ней.

Одри раскинула ноги, позволяя ему устроиться между ее бедер.

Он наклонился и коснулся рукой ее влажного лона.

– Ты такая влажная, biddúzza, – произнес он.

Одри лишь простонала в ответ, выражая удовольствие, и беспокойно задвигалась в ожидании большего.

Винченцо подготовил ее к тому, что должно было последовать дальше. Сначала Одри напряглась, а потом снова расслабилась, так как наслаждение волнами начало омывать ее тело. Крик рвался с ее губ, и Одри позволила себе кричать и дальше – так велико было наслаждение, которое уже не удерживалось внутри.

Винченцо сдержал свое слово: он подарил ей экстаз, не причинив боли.

В эту ночь Одри Миллер принадлежала Винченцо Томази полностью, без остатка.


Уставшая, счастливая, Одри задремала. Она не уснула, но и не бодрствовала. Все, что произошло сейчас, оказалось ярче всего, что можно было только представить.

«Может, – промелькнуло у нее в голове, – Тоби был прав, и Винченцо действительно герой? Мой герой…»

От полудремы ее разбудил поцелуй.

– Нам надо принять душ и вернуться в наши комнаты, чтобы одеться. Твой брат приедет меньше чем через час.

Одри потянулась, не желая покидать уют его объятий, но ей не хотелось, чтобы брат застал ее в таком виде.

– Пойдем, – сказал Винченцо, протягивая ей руку. – Мы примем душ вместе.

Душевая кабина оказалась художественным образом скрыта между бассейном и гротом с горячим озером.

Теплая вода сбегала по ее телу, расслабляя мышцы и уменьшая небольшую боль. Винченцо осторожно и с величайшей нежностью гладил ее тело, втирая жидкое мыло. Одри тоже решила помочь ему вымыться, но чего она не ожидала, так это того, что под ее руками он снова возбудится.

Винченцо лишь рассмеялся, когда она сконфуженно извинилась.

– Не тревожься, biddúzza. Наступит ночь, когда я смогу забыться в твоем теле. Обещаю подарить нам обоим незабываемое наслаждение.

Одри вздохнула, ее пронзила стрела желания в ответ на это обещание. Обтеревшись насухо, они накинули на себя халаты и пошли к раздвижным стеклянным дверям.

На тропинке в ноги к ним кинулись два меховых шара. Одри вскрикнула, а Винченцо рассмеялся:

– Наконец-то они решили показаться.

– Кто это? – спросила Одри при виде маленьких полосатых хищников.

Винченцо усмехнулся, выражение его лица было открытым и расслабленным.

– Это кошки, похожие на оцелотов, но они меньше и полностью одомашненные.

– Ты держишь кошек? – удивленно спросила Одри.

– Они оба пострадали, когда к их владельцу забрались воры.

– Пострадали? Как?..

– Я покажу тебе.

И Винченцо свистнул, как мог бы свистнуть собаке.

Было непостижимо, но кошки перестали играть и подбежали к ним. И только тогда Одри заметила, что у одной кошки было три лапы, а у другой – разорванное ухо.

Одри наклонилась и протянула руки к зверькам.

– Вы бедняжки, – поцокала она языком. – Как вас зовут?

– Спот потерял ногу от осколка стекла. Пришлось делать ампутацию, так как без операции ему грозила бы смерть. Потрепанное ухо Ровера было либо результатом драки, либо также пострадало от стекла. Заводчики не знают, в чем причина.

– Ужасно, – покачала головой Одри. – А кто дал им клички?

– Девон. И клички он дал им собачьи, так как эти кошки по поведению больше напоминают собак, чем кошек.

– Их нашел твой мажордом?

– Он узнал о желании заводчиков их усыпить, ведь Спот и Ровер уже не могут принимать участие в выставках и приносить прибыль.

– Но ведь это ужасно!

– Так же думал Девон.

– И ты – раз ты их взял…

Винченцо пожал плечами.

– Они живут здесь?

– Да. Выражаясь человеческим языком, у них агорафобия. Психологи считают – это последствия того вторжения.

– Ты обращался к ветеринарам-психологам? – недоверчиво спросила Одри, чувствуя, как ее захлестывает любовь к этому мужчине.

Если у нее прежде и были сомнения, то теперь они полностью отпали: она влюбилась в Винченцо по уши!

– Девон вызывал их сюда.

– Конечно, он их вызвал, – рассмеялась Одри и выпрямилась, понимая теперь причину того, почему Винченцо не держит здесь птиц. – Эти кошки – причина, по которой ты не приглашаешь сюда свою семью?

– Только родителей.

– И ты держишь это место в секрете от них? – Винченцо так много давал своей семье, хотя, возможно, даже не осознавал этого факта. – Это не похоже на тебя.

Винченцо взглянул на нее, выражение его лица было непроницаемым.

– Не думай, будто ты меня знаешь. Но и не забывай – я беспощаден и люблю, чтобы все было по-моему.

– А какое отношение это имеет к тому, чтобы не позволять спускаться сюда твоим родителям?

– Мама тут же начнет настаивать на том, чтобы изменили температуру, которая прекрасно подходит для растений и не подходит для нее. Будет жаловаться – воздух здесь слишком влажный! А отец сразу же захочет использовать это место, чтобы потрясать своих любовниц.

– Неужели он будет приводить других женщин? В твой дом? – не поверила Одри.

– Даже не сомневайся! – кивнул Винченцо.

– Я рада, что мы не стали ужинать с твоим отцом.

Кивнув, Винченцо вздохнул:

– Если ты войдешь в нашу с детьми жизнь, тебе придется научиться уживаться и с моими родителями.

Если…

От этого слова Одри почувствовала необъяснимую боль.

– А кошки в безопасности с детьми? – чтобы не думать об этом, спросила она.

– Спот и Ровер, как я уже сказал, больше похожи на собак, так что ни дети, ни они от общения друг с другом не пострадают. Девон уже не раз говорил мне: дети их обожают, хотя Анджело, само собой, не может играть с ними так, как Франка.

– Девон? Ты что, никогда не приводил детей сюда?

Высокие скулы Винченцо залил румянец.

– Нет.

– Почему?

– Я не знаю, как им показать это место. – Подбородок Винченцо напрягся. Было ясно – признание далось ему нелегко.

– Энцо, даже умные миллиардеры вроде тебя не рождаются с пониманием того, как быть родителем.

– У меня был опыт…

– Когда?

– С Пину. Брат был на десять лет младше меня. Франсис и Джованни не чувствовали в себе родительские инстинкты. И с няней брату не повезло. Так что я брал его на руки, когда он плакал, кормил, играл с ним, учил жизни.

– Ты был хорошим братом. – Неудивительно, что Винченцо так решительно настроен дать Франке и Анд жело другую жизнь.

– Надеюсь, но десятилетний мальчик смотрит на жизнь иначе, чем тридцатишестилетний мужчина. Воспитание детей для меня сейчас намного труднее, чем самая сложная работа, которую мне приходилось выполнять.

Одри коснулась его подбородка, заставляя смотреть на себя:

– Ты прекрасно справляешься с ролью отца, Энцо. Франке и Анджело хорошо с тобой.

– Надеюсь на это.

– Но даже тебе не под силу было изменить их жизнь до того, как они стали жить с тобой.

– Да. – В его голосе послышалась боль, а в потрясающих голубых глазах появилось виноватое выражение.

– Энцо, расслабься! Ты даже представить себе не можешь, какое это чудо – ты вырос таким ответственным и заботливым!

Винченцо подался назад, расслабленное выражение исчезло с его лица.

– Не позволяй себя дурачить, Одри. Я не заслуживаю добрых слов.

– Как ты можешь так говорить? – ахнула она.

– Я знал, знал, как воспитывает Пину своих детей, и ничего не предпринимал…

– Но они были детьми Пину, не твоими.

– Но я все равно мог бы больше интересоваться их делами, интересоваться делами Франки. Девочка уже достаточно большая и многое понимает.

Может быть, Винченцо и был прав, но все равно нехорошо, когда он так корит себя.

– Ты верил – твой брат последует твоему примеру, а не примеру ваших родителей! – продолжала убеждать его Одри.

– Почему я был так слеп? – покачал головой Винченцо. – Он ведь так походил на наших родителей, причем во всем! Франка меня почти не знала. Полгода назад я стал ее опекуном, а Анджело я видел только однажды, когда он родился.

Одри могла бы поспорить с ним – Винченцо приходилось зарабатывать на всю семью, включая и его брата. Но ей казалось, дело было не только в этом.

– Что, если ты оставался в стороне, так как был не в состоянии видеть, каким стал твой брат? – предположила она.

– Я не ребенок, чтобы прятаться от правды.

– Но ты и не совершенен, Энцо! Совершенных людей не бывает.

– У меня нет оправданий.

– Ты и так стараешься, – ободряюще сказала Одри. – Не кори себя.

Винченцо помолчал.

– Когда ты появилась в нашей жизни, я узнал о них больше, чем за все то время, которое они жили со мной.

Ну, этому было объяснение. Винченцо не жил с детьми, а лишь показывался в этом доме. Но Одри не стала этого произносить. Она опасалась – как бы Винченцо не почувствовал себя еще более виноватым.

– Ладно, пойдем. Мы не можем изменить прошлое, а говорить о нем – значит только еще больше страдать.

– Энцо, я…

– Твой брат скоро приедет сюда, – перебил ее Винченцо. – Ты хочешь встретиться с ним в халате, с растрепанными волосами?

– Нет, конечно же нет!

– Тогда нам лучше поспешить.

Они вышли из этого райского уголка, но на этот раз Винченцо не взял ее за руку.
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Тоби объявился вовремя.

Одри успела только собрать еще влажные волосы в хвостик и надеть пижаму, накинув сверху халат. Сначала Тоби поддразнил ее комментариями насчет бассейна, где она поплавала без него, но легко отошел, когда получил обещание – с ним они поплавают завтра.

И действительно, Тоби и дети наслаждались временем, проведенным в этом райском уголке. Тоби, как и Одри, был впечатлен домашними джунглями и влюбился в полосатых кошек. Но больше всего его впечатлили дети. Лицо его сияло, когда речь заходила о Франке и Анджело.

Анджело любил воду. Для плавания малыш избрал в свои любимчики брата Одри. Винченцо повторил игры с Анджело, в которые с ним играл Тоби, и, к его удивлению, малыш с готовностью стал играть и с ним. Они весело плескались, пока Одри учила Франку держаться на воде. Она считала – ребенку, живущему в доме с бассейном, уметь плавать просто необходимо.

С Джованни Томази они увиделись вечером, за ужином.

– Не понимаю, почему мы ужинаем в такую рань, – пожаловался он.

– Время уже шесть тридцать, не так уж рано. Я объяснял тебе, мы так ужинаем из-за детей, чтобы вся семья сидела за столом. А потом дети отправятся спать.

Такое расписание предложила Одри. Ей было приятно – Винченцо послушался ее и даже спорит по этому поводу со своим отцом.

Джованни нахмурился:

– А как же твоя работа?

– Это не твоя забота.

– Ты не можешь пренебрегать своими обязанностями, чтобы исполнять роль главы семейства, – настаивал Джованни.

Винченцо скривился, а Одри не выдержала.

– Если вы так беспокоитесь, я уверена – Энцо не будет возражать, если вы решите помочь ему управлять банком, – сказала она.

– Так как вы его недавняя и, вполне возможно, не последняя подружка, лучше бы вам помолчать, мисс Миллер! – резко ответил Джованни.

Тоби издал звук, напоминающий свист кипящего чайника, но Одри качнула головой в его сторону, призывая не вмешиваться.

– Одри проявила себя с самой лучшей стороны, – встал на ее защиту Винченцо. – Она знает меня лучше, чем знаешь меня ты, отец. – От холода его тона в комнате словно понизилась температура.

Джованни лишь махнул рукой, словно игнорируя его замечания:

– В чем ты меня обвиняешь? В том, что я хочу, чтобы твоя компания и банк продолжили процветать?

«Готова в этом поклясться», – подумала Одри, но удержалась от того, чтобы произнести это вслух.

– Позволь мне внести ясность, Джованни, – сказал Винченцо. – Во-первых, ни ты, ни Франсис никогда не извлечете прибыли из успеха «Томази энтерпрайз». А во-вторых, – и Одри совершенно права! – если ты так беспокоишься о прибыли банка, я с радостью уступлю тебе президентство. Обанкротишься ты или преуспеешь, мне все равно. В-третьих, ты будешь обращаться к моим гостям с уважением, если не хочешь лишиться моего гостеприимства. Надеюсь, мы поняли друг друга?

Джованни встал, на его лице появилось обиженное выражение.

– Кажется, мне лучше вернуться к себе домой. Я ожидал куда большего почтения от своего сына, а мне выказывают пренебрежение.

Винченцо лишь склонил голову:

– Девон распорядится, чтобы тебе помогли упаковать вещи.

Было заметно – такого Джованни никак не ожидал.

Глядя на него, Одри подумала: «Вероятнее всего, до этого момента Винченцо никогда еще не давал отпора своему отцу».

Из его рассказов о своей семье она поняла – он просто смирился с тем, как жили его родители, и стал жить по принципу «живи и дай жить другим».

«Но, должно быть, для человека, столь ответственного по отношению к своей семье, подобное решение далось нелегко, – подумала она, глядя на Винченцо. – Однако он поставил меня выше своего отца».

Это одновременно радовало Одри и пугало.

Она взглянула на Франку. Девочка, очевидно, была встревожена тем, что происходило между двумя мужчинами. Если она и не понимала всего, о чем говорилось, напряженность в атмосфере все равно чувствовала. Однако она продолжала есть и говорить с Перси.

Тоби играл с Анджело, намеренно повернувшись к Джованни затылком.

Одри подавила улыбку при виде очевидного отвращения, которое питал ее брат к пожилому мужчине. Она снова взглянула на Винченцо. Тот смотрел на нее, игнорируя своего отца. Одри не удержалась и подмигнула ему. Секунду Винченцо ошарашенно смотрел на нее, а затем на его лице возникла теплая улыбка, коснувшаяся его таких красивых голубых глаз.

– В этом нет необходимости, – сказал Джованни. – Не хватало еще, чтобы между нами встала женщина. Но я думаю поужинать позже, так как даже не успел проголодаться.

– Как хочешь, – пожал плечами Винченцо, не отрывая взгляда от Одри.

– Да ладно, – пробормотал Джованни и, поняв, что никто не собирается предложить ему остаться, вышел.

Тоби понимающе посмотрел на Винченцо:

– Ничего личного, но кажется, наши отцы посещали одну и ту же школу для задниц.

Винченцо рассмеялся. Он смеялся так заразительно, что скоро хохотали уже все в комнате, включая Анджело и Франку, хотя по лицу Франки было понятно – девочка не совсем понимает причину смеха.

– Тоби! – корчась от смеха, выдохнула Одри. – Следи за языком!

Он усмехнулся и кивнул. А потом мужчины обменялись взглядами, выражающими солидарность.


Одри только подошла к своему столу, когда получила текстовое сообщение. Улыбаясь, она вытащила телефон и негромко рассмеялась, прочтя сообщение: «Ты собрала вещи? Пижама не нужна».

Она не виделась с Винченцо с воскресенья, но он писал ей эсэмэски «С добрым утром», «Не забыла ли позавтракать?». Насколько поняла Одри, Винченцо переписывался также с ее братом – судя по всему, мужчины стали друзьями, и это не могло не радовать Одри.

В ответ она отсылала ему фотографии Франки и Анджело, писала, как прошел ее день, и была приятно удивлена, когда Винченцо начал делать то же самое.

Тексты с сексуальным намеком начались в понедельник вечером, как раз тогда, когда Одри собиралась лечь в постель. Одри вспыхивала, читая их, но поняла одно: Винченцо с нетерпением ждет того дня, когда сможет выполнить свои обещания. Вполне возможно, это состоится в выходные.

На День благодарения Винченцо пригласил ее и Тоби остаться у него в особняке. Приглашал на четыре дня: там будут и его дети. Поразительно, но трудоголик, кажется, собирался отдыхать все это время.

Одри села в кресло у окна, поджав под себя ноги. Нет, она вовсе не ждала, когда приедет машина Винченцо, она читала.

Перси с детьми приехала в обед. Одри с Тоби подъехали позже, когда она освободилась от работы. Лучше было бы отложить их приезд до завтрашнего утра, но Тоби так не терпелось оказаться в доме Винченцо! И Одри уступила ему. Возможно, она просто надеялась увидеться с Винченцо… Он должен был подъехать вечером после видеоконференции, проводимой с одним из подразделений компании на Западном побережье.

Одри хотела было подождать его внизу, но, когда выяснила, что Джованни Томази по-прежнему живет в его доме, отказалась от этого. Однако Джованни не присоединился к ней и детям за ужином, но попросил Одри составить ему компанию, когда он сам будет ужинать. Так как дети уже были в постели, она так и не смогла найти причину для веского отказа.

Нельзя сказать, чтобы Одри получила удовольствие от общества Джованни, но этот час пережила. Джованни включил свое обаяние, очевидно считая себя неотразимым. Когда это не сработало, он прямо заявил: с Винченцо она долго не продержится, нет у нее для этого необходимых качеств. Одри даже не шелохнулась: у нее уже был опыт общения с подобными людьми. Она двадцать один год терпела высокомерное отношение своих родителей, пока те окончательно не исключили ее из своей жизни.

Джованни Томази представлял собой еще один образчик испорченного донельзя бонвивана, который сам ничего из себя не представлял, поэтому его откровенные слова соскальзывали с нее, как вода.

Кажется, своим спокойствием ей удалось разозлить Джованни настолько, что он в ярости покинул столовую.

Одри подумала о том, чтобы поплавать перед сном, но Тоби уже поплавал, а одной отправляться в этот рай ей не хотелось.

Поэтому Одри вернулась к себе с намерением почитать, а затем лечь в постель. Наступила полночь. Когда Одри обнаружила, что читает один и тот же абзац подряд, она бросила чтение.

Через некоторое время до нее донесся звук работающих лопастей, а затем она увидела вертолет, приземлившийся позади дома.

Одри тут же вскочила, словно подброшенная пружиной. Винченцо наконец-то вернулся!

Не думая о том, что на ней была всего лишь пижама, она бросилась к двери. И лишь в последний момент накинула на себя черный халат. Перетягивая на ходу пояс, она спешила по коридору, а когда босыми ногами почувствовала прохладный мрамор лестницы, осознала – тапочки остались в спальне!

Только внизу Одри сообразила, что не знает, куда идти дальше.

– Вам помочь, мисс Миллер? – раздался откуда-то справа голос мажордома.

– О, Девон, я так рада, что вы здесь! Я захотела встретиться с мистером Томази, но… – Она умолкла, пожав плечами.

– Он вас ждет?

– Э-э, нет…

– Понятно. – Мажордом кивнул. – Зная вашу импульсивную натуру, мистер Энцо, вероятно, ждет вас.

Одри даже не вспыхнула. Ну, может, совсем немного…

– Пройдите сюда, – сказал Девон, ведя ее к гостиной поменьше, чем та, которую уже видела Одри. – Когда мистер Энцо поздно возвращается домой, он любит здесь пропустить стаканчик виски, прежде чем пойти к себе.

– Тогда я подожду его здесь.

– Хорошо, – сказал Девон и многозначительно взглянул на ее босые ноги.

Одри инстинктивно вжала пальцы в толстый ковер.

Девон зажег газовый камин и налил янтарной жидкости в стакан, поставив его на стол рядом с креслом, стоявшим у камина.

– Не хотите ли чуть-чуть на ночь?

– Нет, спасибо, – отказалась Одри, выпив уже один бокал вина.

– Тогда я вас оставлю, – кивнул Девон.

Одри села в кресло рядом с дверью, поджав под себя ноги. Прошло десять минут с тех пор, как ее оставил Девон, и она подумала: «А не откажется ли Винченцо от своей привычки выпить виски на ночь. Может, Девон не сказал ему, что я его жду?»

Из раскрытой двери послышались напряженные мужские голоса.

– Мне жаль это говорить тебе, Энцо, – услышала Одри голос Джованни. – Но ты должен мне верить. Все-таки ты мой сын, и я тревожусь о тебе. Она пыталась меня соблазнить.

– В самом деле? – донесся до нее голос Винченцо, в котором не слышалось никаких эмоций, поэтому невозможно было догадаться, о чем он думает.

«Кто пытался его соблазнить? – мелькнуло в голове у Одри. – Кому он нужен? Может, кто-нибудь из горничных? Но если так, об этом наверняка сразу же стало бы известно Девону, и он бы уволил провинившуюся служанку».

– Мне жаль тебе это говорить, – продолжал Джованни. – Эта девица, у которой масло во рту не растает, повела себя как настоящая дикарка. Должен признаться, Энцо, я испытал искушение. Ты ведь знаешь, я питаю слабость к агрессивным молодым женщинам.

Одри не сомневалась: о ком бы Джованни ни говорил, эта бедная девушка вовсе не выступала в роли соблазнительницы. Скорее всего, это Джованни хотел ее соблазнить, она уже испытала это на свой шкуре.

– Одри пыталась тебя соблазнить?! – вдруг, к своему ужасу, услышала девушка слова Винченцо.

Она вскочила с кресла.

– Нет! – выкрикнула она одновременно с Джованни, который произнес «Да!».

Она выскочила из комнаты и успела заметить выражение шока на лице Джованни, а затем оно сменилось заботливой тревогой. Лицо Винченцо было непроницаемым.

– У тебя лицо как у классного игрока в покер, – заметила она.

– В самом деле?

– Что вы здесь делаете, да еще одетая таким образом? – возмущенно сказал Джованни, указывая на ее пижаму, словно она спустилась в прозрачном неглиже. – Ты понимаешь, что я хочу сказать, Энцо? Она не знала, что ты будешь дома. Она ждала меня!

Одри полыхнула в него взглядом своих шоколадных глаз.

– Вы наглый лжец! – заявила она, скрестив руки на груди. – Более того, вы полный идиот, если не предполагаете, что ваш сын этого не знает.

– Как ты смеешь?! – взвился Джованни. – Я член семьи Томази, а ты – никто!

– В этом ты ошибаешься, Джованни. – Винченцо мягко подтолкнул Одри в малую гостиную, став между ней и своим отцом. – Одри – моя гостья, а я предупреждал тебя, что произойдет, если ты не будешь проявлять уважение к моим приглашенным гостям.

– Ты что, не слышал, что я сказал?! Она пыталась…

– Соблазнить тебя? – Винченцо холодно рассмеялся. – Я так не думаю.

– Ты что же, тоже считаешь меня лжецом? – потребовал его отец, в его голосе слышалась искренняя ярость. – Ты поверишь ей, а не мне? – недоверчиво спросил Джованни.

– Да. – Винченцо поднес телефон к уху. – Девон, проследи за тем, чтобы вещи Джованни были упакованы. В течение часа он покинет дом.

– Что?! Ты не можешь выкинуть меня из своего дома! Ты мой сын! – негодующе произнес Джованни.

– Продолжай так говорить. Может быть, в один день я наконец поверю – для тебя это не пустые слова, – устало произнес Винченцо.

– Конечно, это не пустые для меня слова! – не успокаивался Джованни. – Мы с матерью любим тебя. Мы любим наших внуков!

– Конечно, – съязвил Винченцо. – Ты так любишь своих внуков, что даже не соизволил поздороваться с ними, когда они приехали сегодня днем.

– Это она тебе сказала? – взвился Джованни, метая молнии в сторону Одри.

– Мне сказала об этом миссис Перси. – Лицо Джованни при этих словах исказилось. – Ты что, искренне веришь в то, что я позволю тебе заботиться о детях? Даже кошка – и та более заботливый родитель, чем ты. Если бы я не был уверен в своей способности воспитать их, я бы скорее отослал детей на Сицилию. Ты никогда не получишь контроль над опекой Франки и Анджело.

– Энцо…

– Даже не думай отрицать! – заявил Винченцо. – По моей просьбе было проведено расследование. Вы с Франсис решили прибрать к рукам акции Пину. Так вот знай – этого никогда не произойдет! – В голосе Винченцо послышалось отвращение.

Одри поняла: для Джованни дети его сына были лишь способом продолжить вести роскошную жизнь.

– Ты меня обижаешь, – надулся Джованни. – К тому же детям нужны родители, а не трудоголик, который знает, как делать деньги, но ничего не знает о чувствах.

Одри также поняла, почему Джованни очернил ее перед Винченцо. Он хотел изгнать ее из жизни сына. Джованни считал: без нее ему легче было бы контролировать Винченцо. Но Одри знала, как он ошибался…

Винченцо покачал головой:

– Если бы эти слова произнес кто-нибудь другой, они могли бы причинить боль. Но услышать их от тебя? Они не имеют смысла.

Джованни сделал было движение по направлению к малой гостиной, но Винченцо загородил ему дорогу.

– Ты оставишь мой дом через… – он взглянул на часы, – через сорок пять минут. – С этими словами Винченцо захлопнул дверь перед ошеломленным отцом и первым делом направился к столу с выпивкой, которую оставил ему Девон.

Он опорожнил стакан с виски одним глотком.

Одри моргнула – наверняка оно обожгло ему горло. Вряд ли Винченцо пил дешевое виски, а дорогое обжигало как огонь.

– Хочешь еще? – все-таки спросила она.

Винченцо покачал головой и обернулся к ней:

– Ты ждала меня?

– Я хотела тебя увидеть.

– Ты хотела чего-то? – деловым тоном осведомился Винченцо.

– Я, конечно, рискую показаться агрессивной, как намекал твой отец, но я надеялась на поцелуй с пожеланием спокойной ночи.

– Это все, на что ты надеялась, biddúzza?

– Сегодня ночью? – Она кивнула. – Да. Завтра День благодарения, поэтому мне надо рано встать. Нужно приготовить много всего.

– В моем штате есть повар.

– Да, но он не знает, как делать мой любимый пирог со сладким картофелем и орехом-пекан.

– Ты серьезно? Ты не дразнишь меня?

Одри покачала головой:

– Некоторые вещи надо делать с любовью. Праздничная еда – одна из таких вещей.

– Значит, пирог с начинкой?

– И может быть, запеканку из зеленого горошка и миндаля. Мама Дэнни любит ее.

– Значит, они согласились приехать на ужин?

– Да. Спасибо, что пригласил их.

Когда Тоби рассказал Винченцо – у них с Одри была традиция праздновать День благодарения с семьей Дэнни, Винченцо настоял, что надо их пригласить на праздник.

– Дэнни также останется на уик-энд.

– Тоби рассказал своему другу о бассейне?

– И о твоем тренажерном зале. Кажется, он классный!

– Рад, если подростки его одобрят.

Одри подошла к Винченцо и положила ладонь ему на руку:

– Мне жаль, так нехорошо получилось с твоим отцом…

– Тебе не за что извиняться.

– Спасибо, что не поверил ему. Что я якобы хотела его соблазнить.

– Я знаю, тебе не нравится мой отец. К тому же сомневаюсь в твоей агрессии.

– Ты так думаешь? А мне кажется, с тобой я веду себя довольно агрессивно.

– Рад это слышать.

– Правда?

– Si.

– А как насчет контроля?

Неожиданно его руки сжали Одри, и она очутилась так близко от Винченцо, что почувствовала тепло его тела.

– А что с контролем? – хриплым голосом спросил он.

Одри склонила голову, губы у нее приоткрылись, и то, о чем они говорили, разом вылетело у нее из головы.

Его поцелуй был полон обещания, страстного желания и тем не менее сдержанности. Он завершился слишком быстро.

– Еще немного – и ты не покинешь мою постель до завтрашнего ужина.

Одри качнула головой, приходя в себя от захлестнувших ее чувств.

Винченцо негромко рассмеялся. Он уже забыл разговор с отцом, по крайней мере, лицо его больше не было сосредоточенным и напряженным.

– Я провожу тебя в твою комнату. – Возле двери он поцеловал Одри еще раз и улыбнулся. – Кстати, мне нравится твоя пижама.

– Она не сексуальная.

– Определенно сексуальная.

– Ну, если ты так считаешь…

– Я действительно так считаю. Если бы не перспектива того, что тебе завтра рано вставать, я бы… Ну да ладно, спокойной ночи.

Одри также пожелала ему спокойной ночи и закрыла дверь. Уже в своей комнате она поймала себя на том, что улыбается.
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Винченцо не помнил, чтобы в его жизни был такой День благодарения, какой устроила Одри. Вообще-то начиная с самого первого дня работы в банке, по выходным он тоже был занят – американская ветвь семьи Томази не праздновала традиционные праздники.

Рано утром у него состоялся телефонный разговор с Европой, но остальная часть дня была свободной, и он наслаждался этим днем.

Друзья Одри и Тоби оказались компанейскими людьми, в их семье между родителями и детьми явно царила любовь.

После пира, устроенного Одри, они все отдыхали в гостиной. Младшая сестра Дэнни, Франка и Одри играли на полу в конструктор «Лего». Анджело заснул на руках матери Дэнни, а остальные дети и подростки, а также отец Дэнни играли в «Монополию».

Винченцо даже не знал, что у них есть настольные игры, пока по просьбе Одри их не принес Девон.

– Она настоящая мама, – сказал Тоби Винченцо. – Ее любовь к детям так же велика и глубока, как Большой каньон.

Как будто Винченцо этого не знал! Он уже выяснил это за время недолгого знакомства с Одри. Она совершенно не походила на знакомых ему женщин.

– Я всегда знал… – Тоби не закончил свою мысль, но Винченцо догадался, что молодой человек хотел сказать.

– Знал – она всегда примет тебя, как бы ни относились к тебе родители? – закончил он за него.

– Да. – Плечи Тоби опустились, но он тут же попытался их распрямить. – Вы знаете, я никогда не осуждал маму и папу. Им просто тяжело давалась роль родителей.

– Она им совсем не удалась. Зато удалась Одри.

– Вы правы. Но ей это стоило слишком многого…

А вот сама Одри так не считает…

Он так и сказал:

– Она ясно дала мне понять – дело того стоило.

Тоби покачал головой:

– Я ведь был тогда ребенком. Надеялся, однажды они передумают, и я снова буду жить с ними.

– Ты был вправе этого ожидать.

– Вы так думаете?

– Конечно, – кивнул Винченцо. – Ты был тогда лишь ребенком, а всякий ребенок вправе ожидать от своих родителей любви. Твои родители не смогли дать тебе свою любовь, но зато ее с лихвой подарила Одри.

– Это так, – согласился Тоби. – Поэтому я старался, чтобы она не подумала: жертва с ее стороны была напрасной.

– Тебе это удалось.

– Я так рад, что она нашла вас! – вырвалось у Тоби.

Сердце у Винченцо екнуло.

– Почему?

– Я, может, и не поступлю в технологический институт, как мне хочется, но все равно поступлю в колледж! – На лице молодого человека появилось серьезное выражение. – А мне не хочется оставлять ее одну. Одри не знает, но я подал заявление и в Нью-Йоркский университет. Меня приняли.

– Я думал, ты со своим другом планировали поступить в Массачусетс?

– Нет, ведь в таком случае мне придется оставить Одри одну.

– Ты хороший человек, Тоби.

– Спасибо, я думаю, вы тоже, мистер Томази.

– Энцо. Зови меня просто Энцо.

– Вы уверены? Одри вбила в меня представления о вежливости даже еще сильнее, чем мать с отцом.

– Однажды мы можем стать братьями.

– В самом деле? – В голосе Тоби вспыхнула радость.

– Да, я так думаю, но ты пока ничего не говори Одри.

Винченцо недавно принял окончательное решение, но испытывал странную нервозность – как сообщить об этом Одри?

– Мой рот на замке, – сказал Тоби и провел рукой вдоль губ, словно подтверждая свои слова.

– Вот и хорошо, – кивнул Винченцо.


Тем же вечером, когда дети были уложены в постель, а гости Одри и Тоби покинули дом, Винченцо критически осмотрел сцену, на которой должен был состояться заключительный акт соблазнения весьма чувственной девственницы.

Все было в порядке, только, на его взгляд, теней оказалось слишком много – ему хотелось видеть выражение лица Одри, когда он будет заниматься с ней любовью. Он включил подсветку потолка и удовлетворенно вздохнул. Так намного лучше.

Бросив последний взгляд на королевских размеров кровать с лепестками роз, лежавшими на голубых шелковых простынях, он открыл дверь в ответ на негромкий стук.

Одри стояла в дверях, на ней была пижама и халат – те же самые, что и в прошлую ночь. В шоколадных глазах одновременно отражались неуверенность и предвкушение.

– Сегодня ты не забыла тапочки, – произнес Винченцо вместо приветствия и отступил в сторону, приглашая ее войти в свое святилище, которое он оберегал еще больше, чем райский уголок.

Одри кивнула, не сделав движения войти внутрь.

– Сожаление? – спросил он.

Одри кивнула, и ее пышная каштановая копна волос качнулась.

Он протянул руку и провел ее в комнату. И сразу же, лишь только Винченцо прикоснулся к плечу Одри, он почувствовал, как в нем вспыхнула страсть. Голова закружилась, хотя он еще даже не попробовал шампанского, стоящего в соседней комнате. Одри так просто и доверчиво отдавала себя в его власть, что это зажигало в нем настоящий пожар. Она словно накинула на него невидимую сеть, привязывая к себе.

– Я хочу, чтобы ты оставила тапочки, халат и брюки от пижамы здесь, – сказал Винченцо.

Казалось, его слова расслабили Одри. Она скинула тапочки, положив их возле тропинки из лепестков роз, сняла пижамные брюки, сложила их и положила на тапочки. А когда стала развязывать пояс халата, Винченцо помог ей, хотя в его планы это не входило.

Это должно было его встревожить. У него всегда был план, даже в спальне. Он любил контролировать не только то, что происходит, но и самого себя. Он ни разу не потерял контроль над собой, занимаясь сексом. Так было до предыдущей субботы, когда он целовал Одри без всякой мысли в голове и подошел слишком близко к опасной черте. Его остановило только опасение – своими действиями он может причинить Одри боль.

– Энцо? – услышал он голос Одри и понял: на этот раз он опять забылся.

– Ты мне так подходишь, piú amato.

Ласковое выражение соскочило у него с языка, но он и не думал брать его назад. «Возлюбленная». Но переводить Одри эту фразу он не собирался, даже если бы она его попросила.

– Но мы с тобой такие разные… Мы – противоположности.

Винченцо снял халат с ее плеч и положил его на стоящее рядом кресло.

– Может, поэтому нас так и тянет друг к другу?

– Да. – Она улыбнулась, глаза ее засияли. – Я думаю, с другим человеком, который так любит командовать, мне было бы не столь комфортно, как с тобой.

Винченцо кашлянул и обхватил ее лицо обеими руками, заставляя поднять голову. Их взгляды встретились, и в его глазах Одри прочитала искренность и вызов.

– Вряд ли тебе подошел бы другой партнер.

– Я даже не уверена, хотелось бы мне другого партнера, – призналась она.

– Ты не испытывала соблазна за последние шесть лет?

Одри покачала головой:

– Сначала я была слишком задета предательством мужчин, которых любила. И я не верила никому. Во всяком случае, чтобы начать встречаться.

– К тому же ты была занята учебой и работой, – напомнил он.

– Да, но… – Одри сглотнула и попыталась отвернуть голову.

Винченцо не позволил ей этого сделать. Он чувствовал – она скрывает что-то важное, что ему необходимо было знать.

– Но что? Одри, скажи мне!

Она глубоко вздохнула и взглянула ему в глаза:

– Тоби пошел в старшие классы, он учился на отлично, да и вел себя хорошо. И я в какой-то момент подумала: может, мне стоит начать встречаться?

– И что случилось? – сглотнул Винченцо.

– Я увидела тебя.

Это прозвучало так неожиданно! Винченцо уронил руки:

– Не понял…

– Ты приехал в банк. Я увидела тебя в холле. – Одри явно было не по себе. – Ты повернулся, чтобы что-то сказать Глории, и я увидела твое лицо.

– В лобби висит мой портрет, – сказал Винченцо, чувствуя, как у него защемило сердце от ее признания.

– Да, я часто на него смотрела, только как-то вскользь. – Одри отвернулась и подошла к одному из огромных букетов из алых и белых роз.

– Одри, – позвал ее Винченцо.

Она наклонилась, провела пальцем по бархатному лепестку и вдохнула аромат открытого бутона. Это делать было вовсе не обязательно. В комнате и так стоял нежный запах роз.

– И что же случилось после того, как ты меня увидела, Одри? – настойчиво спросил Винченцо.

Она повернулась к нему. При виде ее пижамной курточки, доходившей до бедер, Винченцо чуть не забыл, о чем они говорят.

– Я увидела не моего работодателя.

– Как такое может быть?

Даже когда она работала в банке, Винченцо был ее работодателем.

– Я увидела… мужчину, – негромко пояснила Одри, чем лишила его дара речи. – Мужчину, к которому меня сразу потянуло.

– Это было четыре года назад?

– Да.

– Ты ни с кем не встречалась, надеясь однажды попасться мне на глаза? – недоверчиво спросил Винченцо.

– Нет, конечно! – чуть нервно рассмеялась Одри. – Я никогда и не думала, что однажды попадусь на глаза. Дело в другом…

– В чем же?

– Я не могла заставить себя интересоваться другими мужчинами.

– Хотя прекрасно осознавала – тебе со мной ничего не светит… – подытожил Винченцо.

– Знаю, звучит глупо, – передернула плечами Одри. – Но, сказать по правде, я надеялась начать встречаться с мужчинами после того, как Тоби поступит в университет.

Конечно, это было нелогично, но Винченцо совсем не понравились ее последние слова.

– Значит, несмотря на то, что я произвел на тебя незабываемое впечатление, ты решила начать встречаться с мужчинами?

– Да, – кивнула Одри. – Я даже создала профайл на одном из сайтов знакомств.

– Он должен быть немедленно удален! – заявил Винченцо.

– Я удалила его сразу после создания, – призналась Одри.

– Хорошо. – Винченцо не понимал, почему он испытывает такое облегчение, у него словно камень упал с души. – Значит, ты была тайно влюблена в меня четыре года, верно? – Одри лишь вздохнула, и он продолжил: – Хотя, должен заметить, я не верю в любовь такого рода. Как можно любить кого-нибудь, не зная его?

– Разве ты не веришь в любовь с первого взгляда? – выдохнула Одри.

– Это противоречит здравому смыслу! Впрочем, как мы уже выяснили, мы разные. Что невозможно для одного из нас, вполне подходит для другого. – Он подошел ближе, положил руки ей на плечи, испытывая сильнейшее желание поцеловать ее. – Значит, ты хочешь сказать… ты любишь меня?..

– Да, – печально протянула Одри. – Разве это не глупо?

– Мне тяжело говорить, так как речь идет о чувствах, но я не думаю, что это глупо, нет, – мягко сказал Винченцо.

– Правда? – с надеждой спросила Одри.

– Правда.

Может быть, ее чувства и объясняли то, почему она с такой доверчивостью вверяла ему себя?

– Ты не возражаешь?.. – робко спросила она.

– Против твоей любви?

– Видишь ли, у меня были причины, по которым я пришла тогда к тебе в офис, – призналась Одри.

– А если бы проблема была только в Тоби, ты бы появилась у меня?

– Нет.

– Значит, если бы ты меня не любила, я бы никогда тебя не узнал?

– Ну… все-таки проблему Тоби тоже надо было решать. И еще существовали Франка и Анджело. Мне хотелось помочь и им.

Винченцо кивнул. Теперь, получше узнав Одри, он нисколько не сомневался в ее мотивах.

Желание поцеловать ее становилось все сильнее. И Винченцо уступил ему, коснувшись ее губ, зная – время углубить поцелуй еще не подошло.

– Ну что, закончили? – отрываясь от Одри, нетерпеливо произнес он.

– Ты не хочешь заниматься со мной любовью? – вырвалось у Одри. Глаза ее расширились.

– Я имел в виду – закончили с разговорами! – Винченцо пожал плечами, позволяя своему халату упасть на пол и предоставляя Одри возможность увидеть, как сильно он возбужден. – У нас есть планы на сегодняшнюю ночь.

– Ты никак не можешь обходиться без своих планов, – поддразнила его Одри, но ее взгляд был устремлен вниз.

– Не могу. – С этими словами он повернул ее к тропинке из лепестков роз. – Давай на самом деле заканчивать с разговорами. Впереди нас ждет гораздо более интересное и приятное.

Одри облизнула губы и улыбнулась:

– Завтра с утра ничего не запланировано?

– Нет.

Миссис Перси уже сказали о том, чтобы она ожидала их не раньше обеда.

Так, ступая по бархатным лепесткам, они зашли в спальню Винченцо.

Одри потрясенно выдохнула.

Винченцо остановился и, помедлив, ожидая, когда она осмотрится, спросил:

– Тебе нравится?

– Очень, – кивнула Одри. – Так… так романтично…

– Первый раз у женщины бывает только однажды.

– Да, но…

– Ты никогда не забудешь свою ночь. – Винченцо смягчил свои самодовольные слова улыбкой.

Она покачала головой:

– Я бы не забыла ночь с тобой, даже если бы это произошло в гардеробной.

– Потому что ты любишь меня? – спросил Винченцо помимо воли.

– И потому что ты мой первый любовник. – Она не стала отрицать, что любит его.

Винченцо налил шампанское в бокалы и подал один бокал ей.

– За первый раз! – произнес он тост.

Хрусталь звякнул, когда они чокнулись, и оба сделали по глотку шампанского.

Глаза Одри закрылись, она сделала еще один глоток и пробормотала:

– Какое прекрасное шампанское!

– С юга Франции.

Глаза Одри распахнулись, она негромко рассмеялась:

– Конечно, откуда еще ему быть?

– Я подумал, бокал шампанского поможет тебе успокоиться.

– Я не нервничаю.

Об этом можно было догадаться – она была такая расслабленная…

– Твое доверие ко мне выше всяких похвал.

– Просто мне кажется это правильным.

– То, что ты отдашь мне себя?

– Да.

Потому что она любит его…

Винченцо позволил Одри сделать еще один глоток, затем взял бокал из ее пальцев и поставил оба бокала на маленький столик возле постели.

– После сегодняшней ночи возвращения к прошлому не будет. Ты это понимаешь?

В первый раз в ее шоколадных глазах появилась тревога.

– Да.

– Вот и хорошо.

Его поцелуй был жадным и глубоким.

Чувствуя давление его языка, Одри приоткрыла губы, позволяя ему вторгнуться в ее рот. Винченцо почувствовал удовлетворение. Эта женщина в сексуальном плане подходила ему наилучшим образом. Он покажет ей, как права она была, слепо доверив ему свое тело.

Поцелуй Винченцо углубился, его охватило желание коснуться ее. Но он не спешил. Винченцо любил дразнить себя, так же как и свою партнершу. Не торопясь он стал ласкать ее тело сквозь шелк пижамы – округлые груди, тонкую талию, плоский живот, плавный изгиб бедер. Для начала он решил сосредоточиться только на ее грудях. Сжимая и лаская их своими пальцами, он с растущим восторгом следил за тем, как энергичнее движутся бедра Одри. Вот он коснулся напрягшихся, ставших как бусинки сосков, выпирающих под тканью пижамы, и принялся легонько пощипывать их и ласкать своими пальцами. Одри застонала.

Прервав поцелуй, Винченцо заглянул ей в глаза.

– Сейчас я сниму с тебя пижаму, – сказал он.

– Да, пожалуйста! – выдохнула Одри.

Винченцо расстегнул несколько пуговиц, обнажая ее груди, и увидел гладкую кремовую кожу. Подавшись вперед, он поцеловал каждую ее грудь, а затем коснулся языком одной груди, другой.

– Энцо! – выдохнула Одри.

Винченцо расстегнул еще одну пуговицу, еще больше обнажая ее тело. Опустившись на колени, он взял один бутончик в рот. Посасывая напрягшийся сосок, Винченцо ласкал его языком. Не отрываясь от своего занятия, он подхватил Одри под обнаженные ягодицы.

Руки Одри легли ему на плечи, ногти впились ему в кожу, и Винченцо знал – завтра утром на них останутся отметины.

– Пожалуйста, Энцо! – задыхающимся голосом попросила Одри. – Не дразни меня. Ты мне нужен…

Он поднял голову и лукаво улыбнулся ей:

– Мы только начали.

Она покачала головой:

– Ты не понимаешь. Я хотела тебя так давно!

– И я буду принадлежать тебе, моя сладкая Одри. Но всему свое время.

Одри вздохнула, принимая его правила игры. Взглядом приказав не двигаться, он закончил снимать с нее пижамную куртку. Одри убрала руки с его плеч. Винченцо вздохнул, подбодрив себя, – впереди его ждет еще большее наслаждение.

Теперь обнаженная, Одри неподвижно стояла перед ним и молчала.

При виде ее Винченцо понял: еще немного – и он взорвется, даже не войдя в ее тело.

«И куда только девается мой самоконтроль, стоит рядом оказаться Одри?» – укорил себя Винченцо.

Подавшись вперед, он подхватил Одри на руки. Это произошло быстро и неожиданно, и она не сдержала изумленного возгласа.

Он положил ее на подушки, наслаждаясь роскошной картиной. Прекрасная женщина лежала перед ним. Голубой цвет простыней оттенял ее молочную кожу. Волосы разметались по подушке, припухшие от его поцелуев губы приоткрылись…

– Моя красавица, – похвалил он ее.

– Вид отсюда также неплох, – улыбнулась она. Ее глаза были подернуты поволокой.

Она не сопротивлялась, когда он поднял ее руки к изголовью кровати.

– Тебе удобно? – с нескрываемым желанием спросил он.

Она залилась краской, как девственница, какой, собственно, и являлась, а затем молча кивнула.

– Скажи это, biddúzza! – потребовал он.

– Да, мне удобно.

– Если тебе станет неудобно, скажи мне об этом, – прошептал Винченцо.

Глядя на него широко раскрытыми глазами, Одри кивнула. По телу Винченцо побежали мурашки. Как же они прекрасно дополняли друг друга! Если бы он верил в такие вещи, решил бы: их связывают не только чувственные ощущения. Между ними есть связь и на более глубоком, душевном уровне.

Винченцо лег рядом с Одри и взял серебряный поднос с четырьмя фарфоровыми чашечками.

– Что это?

– У меня есть свои слабости, – сказал Винченцо, вместо того чтобы прямо ответить на ее вопрос.

– Разве? А я не думала, что они у тебя есть.

– Да, даже у человека, помешанного на контроле, как я, они есть.

– А какое отношение они имеют к этим чашкам? – недоуменно спросила Одри.

– В этих чашках – четыре различных вида шоколада.

– Так ты любитель шоколада! – рассмеялась Одри.

– Да.

– Ясно. – Она с любопытством взглянула на чашки. – И что ты собираешься с ними делать?

– Я собираюсь себя побаловать… и тебя тоже, если ты не будешь двигаться. Стоит тебе пошевелиться – и я пойму: время игр миновало и настала пора для более серьезных действий.

– Значит, не двигаться? – пробормотала Одри.

– Именно.

– И ты даешь мне право решать, когда подойдет время для более решительных действий? – уточнила Одри.

– Совершенно верно, – кивнул Винченцо. – Так как, ты готова?
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Одри сделала глубокий вдох и встретилась взглядом с Винченцо:

– Готова.

Он рассмеялся, и в его голосе слышалось нескрываемое желание.

Нет, Одри никогда не узнает, как близко он подошел к тому, чтобы забыть об игре и сразу приступить к серьезным действиям! Но она заслуживала того, чтобы ее соблазнили, а не просто воспользовались ее телом, пусть даже от их соития оба получат неземное наслаждение.

Он погрузил палец в молочный шоколад и коснулся ее губ, радуясь, – на ней не было макияжа.

– М-м-м, наверное, вкусно! – одобрила Одри, удерживая себя от того, чтобы попробовать шоколад на вкус.

– Даже не сомневайся в этом, – убедил ее Винченцо.

Он подался вперед и коснулся ее губ поцелуем, так что теперь шоколад был и на его губах тоже.

Затем Винченцо углубил поцелуй, слизывая шоколад с ее губ и приглашая ее своим языком последовать его примеру. Поцелуй длился до тех пор, пока шоколад не исчез с их губ.

Винченцо сделал все, чтобы не забыться в ощущениях, которые вызвал в нем вкус Одри. В этот раз он погрузил палец в чашку с белым шоколадом и нанес его на ее соски. Прислонив пальцы к ее приоткрытым губам, он спросил:

– Не хочешь попробовать?

Вместо ответа, Одри аккуратно взяла его палец в рот. Она слизывала шоколад с чарующей чувственностью, отчего желание огненной лавой потекло по жилам Винченцо.

Наклонив голову, он показал ей, как можно играть в эту игру. Он стал лизать ее грудь, зная – своими прикосновениями только сильнее распалит Одри, раздразнит ее.

Одри простонала, выдавая нетерпение. Винченцо улыбнулся про себя, слизывая с ее сосков сладость шоколада, дразня ее своими зубами. Одри изогнулась и прерывисто задышала.

Он продолжил наносить на ее тело шоколад, позволяя ей испробовать его либо с пальцев, либо с губ. Судя по издаваемым ею звукам, больше всего Одри понравился темный шоколад. Именно его Винченцо и нанес на внутреннюю поверхность ее бедра, близко ко входу в ее тело.

Он не стал класть шоколад на ее лоно, попробовав ее на вкус так. Сама Одри и не нуждалась ни в каких усилителях вкуса.

Одри застонала и отрывисто прошептала:

– Энцо, если ты не остановишься, то я… – Она не закончила свою мысль.

Но Винченцо и так понял, о чем она пыталась сказать. Если он не остановится, Одри взорвется изнутри. Именно на это и рассчитывал Винченцо, лаская ее. Он поднял руку и, чтобы добавить остроты ее ощущениям, стал поигрывать ее соском.

Одри вскрикнула. Дрожь прошла по ее телу.

Неожиданно ее руки опустились на него.

– Энцо, я хочу почувствовать тебя внутри, – простонала она. – Мне нужно, чтобы ты вошел в меня.

Желание погрузиться в ее влажное, жаркое тело стало нестерпимым. На короткий миг Винченцо подумал о том, чтобы не надевать презерватив, но неохотно отказался от этой идеи.

– Подожди до воскресенья, – услышал он задыхающийся голос Одри.

– Почему? – не понял Винченцо.

– Мы можем заниматься любовью без презерватива в воскресенье ночью. В понедельник я вставила вагинальное кольцо. В информации к нему говорилось: для того чтобы оно было эффективным, нужно подождать семь дней.

Он сможет заниматься с Одри любовью без презерватива? То, что до него у нее не было любовников, исключало все вопросы, касающиеся безопасного секса. Сам он тоже был чист и здоров.

– С нетерпением буду ждать воскресной ночи, – хрипло сказал Винченцо. Даже если для того, чтобы заполучить Одри в свою постель, ему придется отослать всех в воскресенье, а утром возвращаться в город на вертолете!

– Сделай это! – взмолилась она.

И Винченцо вторгся в ее тело. Ее мышцы напряглись, растягиваясь и впуская его в себя.

Винченцо сделал несколько медленных толчков, давая ей возможность привыкнуть к себе, а затем ускорил ритм. Глаза Одри закрылись, с губ сорвался беззвучный стон. Она металась под ним, подгоняя его еще больше. И Винченцо уступил ей.

– Да, Энцо! Да! – выдохнула Одри.

Капли пота выступили на лбу Винченцо. Он нагнулся и прижался губами к ее губам, выражая этим поцелуем обуревавшие его чувства. Прервав поцелуй, он выдохнул ей в ухо:

– Давай вместе, сейчас!

И в следующую секунду перед его глазами словно взорвался разноцветный шар. Одри повернула голову, ловя его губы своими, ее тело содрогнулось снова.

Совершенно обмякшая под ним, не открывая глаз, она прошептала:

– Поразительно…

– Si. Ни на что не похоже, – тяжело дыша, согласился с ней Винченцо.


В ранних предрассветных часах Одри лежала в объятиях Винченцо.

Прошел месяц с того времени, когда она впервые возникла в его офисе, но Винченцо пока не сказал ей, что выбрал ее в качестве своей жены. Но он не говорил и о других кандидатках, и это позволяло Одри надеяться на подобный исход уже не только ради Тоби, Франки и Анджело, но и ради себя самой. Ее любовь к Винченцо стала только сильнее и крепче с тех пор, как она призналась ему в своих чувствах к нему.

Начиная со Дня благодарения Винченцо больше не упоминал о своих планах по поиску жены и матери для детей. Одри не была уверена, какие чувства она испытывает по этому поводу. Их занятия любовью были волшебными, ни с чем не сравнимыми, и Одри не понимала, как она вообще могла жить без этого. Она знала: Винченцо также получает ни с чем не сравнимое удовольствие, видела это по его реакции. Одри не знала, что секс может быть таким, да и вообще, сказать по правде, до Винченцо она ничего не знала о сексе.

В общем, секс не был проблемой, однако кое-какая проблема все-таки существовала. Они продолжали проводить с детьми каждый день, но, когда оставались наедине, занимались только сексом, и ничем больше. И хотя Одри казалось, что их связывают еще и какие-то невидимые нити, это ее тревожило. Тем более что Винченцо отказывался говорить на тему чувств, и это не могло не волновать ее, так как она влюблялась в него все сильнее и сильнее.

Ей казалось – Винченцо уже пришел к решению, но по какой-то причине не говорит ей о своем выборе. Одри была почти уверена: пусть ей не удалось затронуть его сердце, но их связывали настоящие дружеские чувства. И именно они позволяли Одри надеяться – Винченцо все-таки остановит свой выбор на ней. Что, если он просто ждал подходящего случая, чтобы сказать ей об этом? Может, ждал Рождества? Может, он хотел сделать ей предложение под рождественской елкой?

– О чем задумалась, biddúzza? – вторгся в ее мысли голос Винченцо.

– Как ты догадался? – негромко рассмеялась Одри, скрывая свою нервозность.

– Твое тело не расслабленно, как во сне. Ты не делаешь ни попыток заниматься сексом, ни говорить. Значит, остается одно: ты о чем-то думаешь.

Она взглянула в его милые черты лица, едва видимые в предрассветном сумраке. Их глаза встретились. Одри уже не в первый раз показалось – в них настороженное выражение.

– Ты принял решение? – вдруг услышала она свой голос.

Его глаза распахнулись от удивления, а затем в его взгляде вновь появилась эта тревога. Лицо Винченцо стало маской, которую она уже научилась ненавидеть.

– Нам нужно говорить об этом сейчас?

– Да, нужно! – Она вывернулась из-под его рук и села.

Винченцо также сел. Их разделяло несколько дюймов, но Одри показалось, будто между ними разверзлась пропасть.

– Что ж, думаю, ты со мной согласишься: тест на сексуальную совместимость пройден успешно.

И это все, чем была для него их близость? Тестом?!

Одри почувствовала боль.

– Для тебя это было только тестом? – борясь с подступающими слезами, спросила она.

Вскочив с кровати, она стала искать свой халат. Ей нужна была какая-нибудь преграда между ними! Наконец она нашла его и нервно завязала пояс.

– Нет, я не так выразился, più amato.

Винченцо также встал с постели. В отличие от Одри он стоял обнаженный.

Он называл ее так в редких случаях и только когда их занятия любовью были особенно страстными. В следующий раз она обязательно спросит, что это значит, но прямо сейчас ей казалось – сердце готово разорваться.

– Как я могу тебе верить? – спросила она, в ее голосе послышалась боль. – Нас связывает потрясающий секс, но это единственное, что ты позволяешь нам иметь. Мы не проводим время вместе…

– Мы вместе каждый день.

– С детьми, не наедине! – обвинила его Одри.

– Сейчас мы одни.

– Ради секса.

– Сейчас мы не занимаемся сексом, – возразил Винченцо и медленно добавил: – Я просто не знаю, как говорить о том, что происходит между нами. О чувствах…

– В это сложно поверить, – не успокаивалась Одри. – Ты взрослый умный мужчина! Ты свободно говоришь на двух языках.

– Но не на языке эмоций.

– Если ты чувствуешь что-нибудь, то можешь об этом говорить. – Горло Одри сжало от подступивших слез. Она отвернулась.

Ей нужно было принять душ. Сделать что-нибудь, но оказаться подальше от Винченцо.

– Подожди! – окликнул ее Винченцо.

Одри медленно повернулась к нему.

– Где я мог этому научиться? У кого? – в отчаянии спросил Винченцо.

– Что ты хочешь этим сказать? Любви не учатся, ее чувствуют! Ты не можешь научить человека любить тебя.

Винченцо зашагал по спальне, ероша волосы. Одри смотрела на него с грустью и тоской. Она любила этого мужчину. Сможет ли он полюбить ее?

Неожиданно он остановился:

– Откуда ты знаешь, что любишь меня? Откуда знаешь, что это не просто секс? Не просто знание того, что я могу облегчить жизнь Тоби?

Одри подумала над его словами.

– Потому что время, когда мы вместе, наполняет меня счастьем, – наконец медленно произнесла она. – Потому что я хочу, чтобы ты был в моей жизни. Твои эсэмэски заставляют меня улыбаться. Я улыбаюсь при одной мысли о тебе!

– Мне нравится посылать тебе эсэмэски, – признался Винченцо. Глаза его сверкали. – Продолжай!

Одри кивнула:

– Я знаю, я люблю тебя, потому что сама мысль о том, чтобы прожить оставшуюся жизнь без тебя, причиняет мне невообразимую боль.

Напряжение оставило тело Винченцо, как вышедший из шара воздух. На его губах заиграла слабая улыбка.

– T’amu.

Сердце Одри пропустило удар.

– Что это значит? – спросила она, догадываясь о значении этих слов, но ей нужно было подтверждение.

– Я люблю тебя.

Сердце у Одри забилось где-то в горле. Ее наполнила такая радость, что ей казалось – она вот-вот оторвется от пола и взлетит.

«Значит, все-таки это случилось!» – возликовала она, не в силах поверить своему счастью.

Ей захотелось броситься к нему на шею, но она остановила себя и пресекающимся от избытка чувств голосом спросила:

– А почему на сицилийском?

– Потому что, несмотря на то что я родился в Штатах, мое сердце принадлежит Сицилии. Если уж я заговорил о чувствах, то язык моего сердца – сицилийский.

– О, – проговорила Одри. В глазах ее засверкали слезы от избытка переполнявших ее чувств. – А что означает più amato?

– Возлюбленная. Ты моя возлюбленная, Одри, знаешь ли ты об этом? Отныне и на все времена. – Он взял ее в свои объятия и поцеловал, а затем прошептал ей куда-то в волосы: – Ti vugghiu bini. Я очень тебя люблю.

– Я тоже очень люблю тебя, Энцо! – Она откинулась назад и взяла его лицо в свои ладони, как часто делал Винченцо. – Я люблю тебя каждой частицей своей души. В тебе вся моя жизнь.

– Я тоже хочу признаться. Благодаря тебе жизнь для меня приобрела совершенно новый смысл, – сказал Винченцо и снова прижался губами к ее губам.

Они занялись любовью, и весь мир перестал для них существовать, остались только чувства, которые они питали друг к другу.


Рождественское утро было ясным и холодным, вокруг особняка лежал снег. Франка не могла решить, чего ей хотелось больше: открыть подарки или выйти на улицу и вылепить снеговика с Тоби. Тоби, сам еще ребенок, несмотря на свой возраст, убедил ее: открывать подарки интереснее.

Винченцо также согласился с Тоби.

Стали распаковывать подарки. Правда, Одри подозревала: Анджело больше понравится шуршащая оберточная бумага, чем то, что было в ней.

Когда Тоби открыл свой подарок, он несколько секунд сидел как громом пораженный, а затем издал пронзительный крик, который напугал Одри.

– Что такое? – спросила она, не в силах представить себе, что могло вызвать такую бурю восторга у ее брата.

– Это моя мечта, Одри! – Тоби обнял Винченцо. – Спасибо, Энцо, спасибо. – Казалось, ему не хватает слов, чтобы выразить свою радость. – На, прочти! – сказал он, обращаясь к сестре и размахивая перед ее носом листком бумаги.

Одри взяла бумагу и стала читать. С каждым словом ее переполняла радость и благоговение.

Оказалось, Винченцо основал фонд поддержки молодых и предприимчивых людей, которые не имели возможности поступить в престижные университеты. Первым в списке молодых людей, которые получали эту поддержку, был лучший друг Тоби Дэнни. Вторым был сам Тоби.

– Спасибо, – прошептала Одри, поднимая глаза на Винченцо.

Он кивнул:

– Хочу, чтобы ты также знала: если захочешь получить степень магистра, можешь на меня рассчитывать.

– Спасибо. Может, однажды я и решусь на это, – с улыбкой произнесла Одри.

«Все зависит только от тебя», – сказал ее взгляд.

Винченцо глубоко вздохнул и, словно решившись, опустился перед ней на одно колено, протягивая маленькую бархатную коробочку.

– Открой, – пресекающимся голосом сказал он.

Сердце Одри екнуло. Дрожащими пальцами она открыла коробочку и тихо ахнула, увидев кольцо с темными бриллиантами.

– Выходи за меня замуж, Одри.

Она опустила на него глаза и улыбнулась:

– Да, Энцо, да!

Он вскочил и прижал ее к себе. Тоби зааплодировал, но Одри видела перед собой только голубые глаза Винченцо, в которых светилась любовь.
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Свадьба состоялась в канун Нового года. Церковь была украшена еще с Рождества, а в букете Одри алые и белые розы сочетались с омелой и ветками ели.

Винченцо сделал им еще один большой подарок: он предложил Тоби подписать бумаги, дававшие ему право носить фамилию Томази.

– Но я не смогу называть вас отцом, – сказал Тоби, переполненный эмоциями.

– А этого и не требуется. Ты станешь Томази, и это главное. Ты – часть нашей с Одри семьи.

Тоби расплылся в улыбке и поставил свою подпись. Винченцо также подготовил бумаги, которые позволяли ему и Одри стать официальными родителями Франки и Анджело.

– Как тебе удалось получить разрешение так быстро? – онемев от удивления, спросила Одри.

– Я начал готовить бумаги в тот день, когда состоялось наше первое с тобой собеседование. – Он помолчал. – После встречи с тобой я велел Глории отменить все другие собеседования.

Одри смотрела на Винченцо во все глаза.

– Ты дьявольский мужчина, Энцо Томази! – наконец произнесла она. – Но я люблю тебя именно за это.

– Рад это слышать, più amato. А ты стала моим настоящим рождественским чудом.

Не он один думает так, но Винченцо уже целовал Одри, лишая возможности произнести эти слова вслух.

«Но, может, – мелькнуло у нее в голове, – он и сам об этом догадается?»
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